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2149a. SESION 

Celebrada CII Nueva York, el jueves 14 de junio de 1979, a las 16 horas 

Preside,rre: Sr. Oleg A. TROYANOVSKY 

(Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas). 

Presetites: Los reprcscntantcs dc los siguicntcs Ilsta- 
dos: Bangladesh, Bolivia, Chccoslovquia, China, 1%~ 
dos Unidos dc Amkrica, Francia. Gabí>n. Jamaica. 

Kuwait, Nigeria. Noruega, Portugal, Reino Unido dc 
Gran Bretaila c Irlanda del Norte, IJhhl dc Rcpíiblicas 
Socialistas Sovikticas y Zambia. 

1. 

2. 

Orden del día provisional (WAgendaI2149) 

Aprobaci6n del orden del dia. 

La situación en cl Oriente Medio: 
Carta, de fecha 30 de mayo dc 1979. dirigida al 

Presidente del Consejo dc Seguridad por cl 
Representante Permanente del Libano antc las 

Naciones Unidas (SI13356); 

Informe del Secretario Gencral sobre la Fuerza 

Provisional de las Naciones Unidas en cl Libano 
(Wl3384). 

Se declara abierta la sesidn a la, 16.30 hom. 

Aprobacl6n del orden del dla 

Queda aprobado el ordm del día. 

La situaclln en el Oriente Medio: 

Carta, de fecha 30 de mayo de 1979, dirlglda al Prrsi- 

dente del Consejo de Seguridad por cl Representante 
Permanente del Llbano ante las Naciones Unidas 
(W13356); 

Informe del Secretario General sobre la Fuerza Provisio- 

nal de las Naciones Unldas en el Libano (W13384) 

I. El PRESIDENTE (interpretaci&r de/ ruso): De confor- 
midad con las decisiones adoptadas p’or cl <‘onsc,jo ell 

sesiones antcriorcs[2146a. a 214Xa. sesiom]. i~n~il~~ i,l rcprc- 
sentante del Líbano a tomar asicmu a la INN uel C‘onwjo: 

invito a los representantes de Egipto* Irán. Irlanda. Irracl, Ia 

Jamahiriya Arabe Libia. Jordania, los Paises Bajos y la 

República Arabe Siria a ocupar los asientos que les han sido 

reservados en la sala del Consejo. c invito al rcprcscntantc 
de la Organizaci6n de Liberación de Palestina a ocupr cl 

asiento que se le ha reservado en la sala del c‘onc,jo. 

2. H PRESI DliN I’E (itr/<,~t)rc,ra<i<í,l del ruso): Los IGIll- 
hros del Consc,jo ~icncn ;IIUC Sí cl proycctodc rcsoluci6n que 
lisura cn cl documcn~u S/l3392. que ha sido prcparadb 

durante las c01~11tz que sc Ilcvaron a cabo ciitrc los micm- 
bros del Cons+ 

-3. Sr. KAISL:R (I3angladc*l1) (i~i/<vprcrcr<ifi <Id illj#S)s): 

Sr. I’rc.\idcmc. pcr~l~il;~~llc cxprcsarlc nlis calurosUs fclicita- 
cio~lcs co11 motivo dc Il;~lxr ;twnlido la Prcsidcncia. Estoy 
co~nc~icido de que bajo w cxpcrimcmada ycapazdirccción 
podrcm0b cumphr nucslro comclido con promirud y clìca- 

cia. En cs~a oportunidad dcsco rcalirmar tambiin los cstrc- 
chos \ inculos dc anlislad y coopcraciún que siempre han 
cx~sklo cmrc nuestros dos paises. Estoy seguro de que 

nwstras rclacionc~ continuarán furtalcciCndosc en bencl¡- 

cio )’ satlsl;lcci<ill 1nL1111~>s. 

4. Ihco asimi~mu csprcur nuestro rccot~ocitnicnto il Su 

prcdeccsor. cl Embajador l.uischcr Pcrcira de l’oTIu8al. por 
la 1lcd¡cas¡i>t1 co11 quc umlujo los ;Isulllos del Consc,jo 

Jnranlc cl mes dc mayo. dando mucslras dc inlinita pxicn- 

cia. prudencia c imparcialidad. Sc ha g;mado la sinccm 

admiraci6n dc todos nw~~ro~. 

5. 13 Libano Rlcl ~dionai con~ini~a siendo el csccnariude la 

violc~ici;~. EI nl;~nda~o conliado n Ia ITucrza hOV¡S¡OIKil de 
las Nacioucs Unidas cn cl Libano (FPNUL) dc conformi- 
dad CNI Ia rcsol~rciíw 25 (1978) - favorcccr su ctidito 
miliid~- !  cl conlr<~l LIC Iii lona. Iòmcntar cl relorno 3 la 
n~wwlidatl y rcs!ablcccr la autoridad efectiva del Libano 
cn la rcgi6n - cs :iIgo que tod;~~kr estii por cuniplirsc al 
tr:rmino dc cslc Icrccr periodo. LI situacii>n rcinantc consti- 

IU~C un *criu dcsalío para cl dcsarrolludc lasopcmcioncsdc 
111;11111‘1111l111’11((’ dc IL1 ,x,7. nsi c’<lI110 par;, la cUp;lcidad del 

(‘<ln\cJ<r tic scplrt<l;lll dc rcsp0lld~~ :, IilS tliq’osiciolles dc lil 

(‘;11.1;1 ICl.lliW\ LlI Il~;IIIIcllillllcIlIo dc 13 pii7 > il lil Concictlcia 

p,rliliril !  111<11.;il IIC IO\ j2”lricnl0\ !  p2l~l0S del Illulld0. 



General lo han puesto de manifiesto con toda claridad, En 
su último informe el Secretario General reitera lo siguiente: 

“Hasta la fecha, las reiteradas peticiones formuladasa 
las autoridades israelles no han logrado que se produzca 
el cambio de posicibn necesario para mejorar en forma 
considerable el despliegue de la FPNUL.” [WI3384 
pdrr, 35.1 

7. Todo esto se relaciona con el compromiso de Israel de 
cooperar con la FPNUL. No 40 esa cooperacibn no ha 
sido factible a pesar de los arduos esfuerzos emprendidos 
por todos los interesados, inclusive los sucesivos Presidentes 
del Consejo, sino que la oposición, la resistencia y  el persis- 
tente hostigamiento a la FPNUL fueron deliberadamente 
incitados e intensificados de conformidad con una linea 
constante de conducta. Ello nos lleva a la conchtsi6n deque 
el verdadero contenido de la voluntad de colaboraci6n 
expresada por Israel consiste en minar y  menoscabar el 
mandato de la FPNUL al mismo tiempo que apoya su 
continuada presencia. 

8. El objetivo de restablecer la autoridad legitima del 
Llbano dentro de su frontera internacionalmente recono- 
cida con Israel es algo que tampoco puede llevarse a cabo. 
No podemos menos que observar con satisfacci6n los 
esfuerzos del Gobierno del Llbano. en cooperacibn con la 
FPNUL, por restablecer su presencia legal y  militaren el sur 
de conformidad con el programa gradual de actividades 
iniciado en virtud de la resolución 444 (1979). En este 
sentido tambikn se ha logrado un progreso limitado,puesse 
ha tropezado con la resuelta oposición israell. 

9. El informe del Secretario General también ha puestode 
manifiesto la reafirmación por los conductores de la Orga- 
nizacibn de Liberacibn de Palestina de su compromiso de 
no iniciar accibn alguna desde la zona de operaciones de la 
FPNUL, ni de disparar contra las Fuerzas de Defensa de 
Israel o contra los objetivos ilegales de la fuerza de Haddad 
desde el territorio libank,a menos que se laataquc primero. 
AdemBs, la OLP tambibn ha reafirmado su decisibn de 
evacuar todas sus fuerzas armadas de las ciudades y  aldeas 
del Llbano Meridional y  de trasladar sus oficinas de la 
ciudad de Tiro. Se trata de acontecimientos recibidos con 
benepticito dentro de una situacibn por lo demks 
deprimente. 

10. Hemos escuchado con atencibn la respuesta del repre- 
sentante israelí el martes pasado [2147a. ses14n], mediante la 
cual ridiculizó este anuncio acogido con agrado, prepa- 
rando tal vez -esperamos que no -el terreno para nue- 
vos bombardeos abreos y  marltimos de civiles inocentes 
-hombres, mujeres y  nifios. 

II. El Libano sigue siendo aparentemente uninstrumento 
a su disposición, cuya soberanía e integridad territorial 
pueden ser respetadas o violadasa capricho de Israel. En los 
meses pasados Israel Ia& una scric de ataques contra el 
Llbano. por tierra, mar y  aire, bombardeando sus puertos, 
efectuando incursiones en las regiones septentrionales, lan- 
zando una invasión armada a trav& de las fronteras meri- 
dionales y  ayudando e instando a sus cbmplices en el 
Llbano Meridional con una furia indiscrhninada de violen- 
cia y  derramamiento de sangre. Nos parece una tremenda 

ironla que, frente a estos repetidos actos de agesi6n Israel 
insista en reiterar su compromiso dc respetar la sobcranla e 
integridad territorial del Líbano, inculpando a Beirut por 
no responder al ofrecimiento de negociaciones pacificas 
efectuado por Israel. Es todavía m6s irónico que Israel 
busque refugio en cl derecho internacional para justilìcar 
sus actos y  trate con sotismus de subvertir e interpretar el 
derecho internacional acomodándolo a sus propias 
conveniencias, 

12, Es verdad que la situacibn en el Libano es una conse- 
cuencla inevitable del problema del Oriente Medio, Tam- 
bien es verdad que la’esencia del problema estriba en el 
restablecimiento de los derechos inalienables del pueblo 
palestino y  en la retirada de los territorios ilegalmente ocu- 
pados por Ismel en 1967. La continuada ocupación israelí 
en tierras adquiridas por la fuerza resulta injusta e ilegal. La 
pretensión tardía de Israel de permanecer en las tierras 
ocupadas sobre la base de una antigua legitimidad consti- 
tuye una parodia del derechointernacional. Israel hadespo- 
jado de su tierra a losverdaderos habitantes; hacercenado y  
quitado los derechos, las posesiones y  los recursos a los que 
se quedaron. Con notoria intensidad ha tratado de despla- 
zBr y  exterminara quienes se vieron lanzados al exilio en las 
tierras vecinas, especialmente en el Llbano, violando entre 
otras cosas la soberanía e integridad territorial de este pals. 
La comunidad mundial debe juzgar quienes son los terroris- 
tas y  quienes los aterrorizados. Dentro de este contexto, el 
Consejo no puede menos que tomar nota ante el Consejo, 
cuando dijo: 

“, . . la pazes nuestra meta y  nuestro objetivo. Luchamos 
por ella y  la anhelamos. No somos una recua de maso- 
quistas, no gozamos con el sufrimiento ni disfrutamos 
con la dispersi6n; tampoco nos complace el exilio. . . Que- 
remos vivir juntos como pueblo palestino y  tener la opor- 
tunidad de construir una nación, de reconstruir nuestra 
identidad nacional, crear una cultura, conformarla y  esta- 
blecer relaciones normales con el resto del mundo.” 
[Jbid, pdrr. 163.1 

El representante de la OLP muy significativamente prosi- 
gui6 definiendo lo que consideraba como elementos esen- 
cial@ del problema: 

“. . . deben cumplirse ciertas condiciones: la retirada total 
de Israel de los territorios ocupados;4 reconocimiento de 
los derechos nacionales del pueblo palestino, incluso el 
derecho a la libre determinaci6n y  la independencia 
nacional; y  la solucibn justa del problema de los refugia- 
das palestinos, deconformidad con las resolucionesde las 
Naciones Unidas relativas a la cuestibn d’e los refugiados. 
La pazpodr8 imperar encuantosesatisfaganestascondi- 
ciones ? [Ibid.. pdrr. 164.1 

13. En el contexto de esas observaciones, paso ahora a 
hablar del curso que debe seguir el Consejo de Seguridad. 
Concordamos plcnamentc con el Secretario General en el 
sentido de que, no obstante los obstáculos levantados en su 
camino, la FPNUL ha cumplido una función indispensable 
y  ha contribuido decisivamente a restablecer la calma y  
preservar la paz y  estabilidad en cl Líbano Meridional y, en 
verdad, en toda la regi6n. Estimamos necesario mantener la 
presencia de la FPNUL no sblo porque su retirada tendría 
graves repercusiones sobre la población de la rcgibn, sinLl 
porque además afectarla adversamente el prestigio de Izs 
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Naciones Unidas para tratar con eficacia cuestiones relati- 

vas a la paz y seguridad ititernacionales. 

14. No obstante, esta decisión no es acertada. Virtual- 
mente, todos los Estados Miembros y cl Secretario General 
han advertido acerca de la inconveniencia de una renova- 
cib automática. en esoecial debido a lasimocrfecc;onesdel 
sistema y a las’ventajas que ello supond;,la para Israel. 

Ninguna de las uartes puede suponer que la FPNUL existir8 
siempre; su papel no’ debe 1èducir& a tener un calricter 
preventivo limitado o a preservara perpetuidad un estado 
dc paz nebulosa y precaria. El Consejo tiene la clala rcspon- 
sabilidad de fomentar la competencia y capacidad de la 
FPNUL para cumplir sus definidas tareas. A este respecto, 
Banrladesh respalda plenamente la recomendación del 

Secretario Gen&al en e¡ sentido dequese prorrogue por seis 
meses el mandato de la FPNUL, y tan1bi8n las opiniones 
expresadas cn cl pûrrafo 42 de su-informe respecto de las 

condiciones escncialcs para su cumplimiento, 

I 5. Nadie puede negar que la FPNUL se ha visto obstacu- 
Ibada en cl cumplimiento de su mandato y todo el mundo 
sabe quien es el principal responsable de ello. En ausencia 
de la voluntad y apoyo combinados de todos los miembros 
para lograr una accibn más firme que sirva de remedio, a 

pesar de que la situacibn se deteriora, el Consejo debe 
recurrir al único arbitrio que queda: ejercer efectivamente 
presión sobre Israel para que cumpla sus obligaciones y sus 
compromisos de cooperar cqn la FPNUL. Sabemos que en 
el oasado se han realizado esfuerzos en este sentido por 
quienes tiescn influencia sobre Israel y tambibn por aque- 
llos paíws que han contribuido con tropas individual y 
cole&vame&. Acogemos con b%cpl&cito esos esfuerzos 

bilaccralcs, si bien han sido infructuosos. 

16. Sin embargo, en último análisis, el propio Consejo no 
puede ser pasado por alto, y debe ejercer en forma combi- 
nada su peso y su competencia, en cumplimiento de las 

responsabilidades que le asignó la Carta. Bangladesh SC ha 
comprometido a apoyar toda medida que conduzca a un 
efectivo progreso y real realización de los rhjetivos defini- 

dos en las resoluciones del Consejo. Con esta finalidad. 
estamos dispuestos a cooperar en el cumplimiento de toda 
medida - incluso las previstas en la Carta - que pueda 

contribuir con éxito al logro de ese objetivo. 

17. Para concluir deseo expresar nuestra profunda grati- 
tud al Secretario General y a sus representantes por sus 
constantes y dedicados esfuerzos, asl como tambien al 
Comandante de la FPNUL. General Erskine, ya sus tropa, 

que han cumplido sus obligaciones con herolsmo ejemplar 
cn circunstancias diflciles y humillantes y que no han vaci- 
lado en llegar hasta el supremo sacrificio. A este respecto, 
hemos tomado nota muy especial de los esfuerzos empren- 
didos por el Gobierno libanés para reafIrmar su presencia y 

autoridad cn la rcyibn bajo las más adversas condiciones. 
Estimamos que es nuestro deber continuar ayudando y 
apoyando al Libano durante esta crisis hasta que final- 
nwn1c rcstablezw su plena autoridad cn la rcgibn. 

18. El PRESIDENTE (brterpreracidrr del ruso): Agra- 
dczco al rcprescnlantc dc Bangladesh las amables palabras 
que 111~ dirigiera, así como la referencia a las cordiales 

relaciones entre su país y el mio. 

19. El siguiente orador es el representante de Israel, a 
quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a 

formular su dcclanci6n. 

20. Sr. BLUM (Israel) (ittrerpreracidtt de/ i&h): Esesta la 
octava vez que, CII el curso dc los últimos 15 meses, el 
Consejo de Seguridad debate la siruaci6n en cl Llbano 
Meridional. Sin embargo, hasta ahora se nos ha brindado 

una muy selectiva interpretaci6n de la situación. Como en 
oportunidades anteriores, algunos participantes han hecho 
un desembozado intento de eludir las cuestiones reales que 
afectan al Líbano y en cambio dirigen sus comentarios casi 
exclusivamente contra Israel. en una forma malevolentc y 

tendenciosa. 

21. Todos los presentes nos damos plenamente cuenta de 
que los problemas del Líbano no comenzaron con los acon- 
tecimientos que condujeron al establecimiento de la 
FPNUL y que en forma alguna se limitan a su zona de 
operaciones. En su forma actual. los problemas del Libano 

cmpczaron a comienzos de la decada de 1970. cuando la 
terrorista OLP se infiltr6 cn gran número en el Libano y 
establecib alll un Estado dentro de otro Estado, especial- 
mente cn la regibn del sur de ese pals, que fue bautizada 
Fat*.%nd. Luego, durante la guerra civil que comenz6 en 
1974, Siria aprovechó la oportunidad para invadir el 

Libano con el pretexto de que ayudaba al Gobierno del 
Líbano contra la OLP y a restablecer la paz. Tras haber 
tnatado despiadadamente a palestinos en Tel alZaatar y en 
otras partes, se volvib contra los cristianos, yen ese proceso 
no sc510 arrasó al país, sino que, ademhs, lo desgarró por 

completo. 

22. Los miembros del Consejo estin m8s que familiariza- 
dos con estos hechos y no es necesario que me explaye ahora 

sobre ellos. Sin embargo, debe destacarse que la situación 
que ahora impera en el Libano Meridional es el resultado 
directo de la que reina en otras partes de ese tan perturbado 
pals. y en especial en Bcirut y sus aledafios. 

23. Cuando se reunió en marzo de 1978 para tratar la 
cuestión del Líbano Meridional, el Consejo conocía muy 

bien estos hechos. Así, este brgano fue informado del pro- 
blema del Libano en su conjunto, comprendiendo plena- 
mente que la presencia de miles de terroristas armadosde la 
OLP así como la de la tercera parte del ejbrcito sirio en suelo 
liban&, constitulan tas principales barreras al estableci- 

miento de la paz y seguridad internacionales y a la consi- 
guiente reatirmaci6n de la autoridad del Llbano sobre su 
territorio. Teniendo presente estas consideraciones, el Con- 
sejo pidió en su resolución 425 (1978) 

“que se respeten estrictamente la integridad territorial, la 
soberanía y la independencia polltica” - y subrayo: “la 
independencia política” - “del Líbano dentro de sus 
fronteras intertlarioiialmente reconocidas”. 

24. La FPNUL no ~610 se establec¡ con el fin de contir- 

nlar cl retiro de las Fuerzas de Defensa dc Israel, sino 
tambicn para “restaurar la paz y la seguridad internaciona- 
Ics y ayudar al Gobierno del Llbanoa asegurare1 restablcci- 
miento de su autoridad efectiva en la zona”. Pala lograr este 

prop6sito. SC orden6 a la FPNUL que impidien la infittra- 
ción de lwsonal armado en las zonas bajo su control, 
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instrucciones que tendían a impedir que la OLP volviera a la 
regi6n, pues este era un requisito previo para cl estableci- 
miento de la paz y  la seguridad internacionales. 

25. En meses recientes hemos testimoniado una tendencia 
definida a hacer caso omiso de elementos de la resolucibn 
425 (1978). En realidad, el truncamiento del mandato de la 
Fuerza puede incluso deducirse de la subseccibn titulada 
“Directrices y  mandatos” que aparece en los tres últimos 
informes preparados por el Secretario General en previsión 
de la renovaci6n peri6dica del mandato de la Fuerza. Según 
esta interprctacibn, las funciones de la Fuerza se limitarían: 
a) a confirmar el retiro de Israel -lo aue ocurrib el 13 de 
jÚnio de 1978; véase el informe del Se&etario General de 
igual fecha [S/1262O/Add..s] -, y  b) ai establecimiento y  
mantenimiento de una zona de operaciones. 

26. Pero, de algún modo parece haberse apartado la aten- 
ción de los componentes centrales a los dem& componentes 
inseparables del mandato de la Fuerra, a saber, en primer 
lugar, la restauracidn de la paz y  la seguridad intemaciona- 
les” - y  debo :sefialar que “la paz y  la seguridad internacio- 
nales” deben ser reclprocas- y, en segundo lugar, la 
asistencia al Gobierno del Líbano para asegurar el restable- 
cimiento de su autoridad efectiva en la zona, o sea, ~610 
despues de haberse restaurado la paz y  la seguridad 
internacionales. 

27. La inquietud de ‘srael por estas cuestiones se deriva de 
un inte& directo y  vital de seguridad. Lo que ocurre en el 
Libano Meridional afecta directamente las vidas y  la seguri- 
dad cotidianas de nuestra población que vive en ciudades y  
aldeas en todo Israel, y  en especial al norte de nuestro pals. 
El pronto regreso de los terroristas de la OLP al Líbano 
Meridional como base de operaciones contra c’>jetivos civi- 
les en Israel, como ocurre desde hace varios aííos, es, por 
consiguiente, cuesti6n que provoca gran inquietud. 

28. Como seíialé en mi carta de 9de mayo de 1979 
[S/I33I1], la OLP no hbxo interi*-r por ocultar susprop6si- 
ICXX Poco despu& del establecimiento de la FPNUL, Abu 
Iyyad, uno de los principa!es secuaces de Yaaser Arafat, 
indicó en una entrevista que le hizo el peri6dico suizo Tages 
Anzeiger en abril de 1978 que IaOLP regresaría a sus bases 
en el Líbano Meridional. 

29. La OLP Ilev a cabo rhpidamente su amenaza y, 
notos meses despuds del establecimiento de la FPNUL, 
inos 2.CHXl de susterroristas armados se encontraban al sur 
del rlo Litani. Alrededor de 1.500 de ellos están ubicados en 
Tiro Y  sus alrededores. a sea a una docena de kilbmetros de 
Israel. Esa región se concibib originalmente como parte de 
la zona de operaciones de la Fuerza, a la que se le impidió 
entrar por los terroristas de la OLP,quienesnovacilaron en 
utilizar la fuerza armada yen matar y  herir a soldados de la 
FPKUL. a quienes la Fuerza permite recibir suministros 
con carácter regular. 

30. Además, como sc indica en el párrafo 21 del último 
informe del Secretario General, los terroristas de la OLP 
han intensificado en meses recientes sus esfuerzos por infil- 
trarse en la zona bajo el control de la Fuerza. El Secretario 
General se refiere a “40 intentos importantes de infiltración 
en que participaron 140 clcmentos armados” - “elementos 

armados” en el t&rmino eufemistico con que se alude a los 
terroristas de la OLP. Los involucrados “fueron escoltados 
fuera de la zona” - presumiblen~cnte seguían en posesi6n 
dc sus armas y, sin lugar a dudas, intentarían tener mejr 
suerte en otra oportunidad. 

31. Pero este no es en modo alguno el final de la historia, 
pues hay otros lO.ooO a 12.000 terroristas armados cn las 
zonas del Líbano al norte del Litani. 

32. En !os primeros meses de existencia de la FPNUL, la 
OLP mantuvo muy poca actividad, particularmente con 
respectt a la Fuerza. Sin embargo, como indica el Secreta- 
rio General en el párrafo 24 de su informe más reciente: 

“Durante cl período que se examina a;lmentb el 
número de incidentes en que intervinieron elementos 
armados palestinos y  libaneses y  la FPNUL. La mayoría 
de esos incidentes consistió en intentos de infiltraci6n de 
personal armado en la zona de operaciones de la FPNUL, 
que fueron impedidos con éxito por la Fuerza.. , El más 
grave de esos incidentes ocilrri6 el 3de febrero en la zona 
del cuartel general del batallón de Fiji en Qana, y  tuvo 
como consecuencia que dos soldados de Fiji resultaran 
muertos y  cuatro heridos. En esa oportunidad, cuatro 
miembros noruegos del personal medico que viajaban a 
bordo de un helicóptero de la FPNUL, que había sido 
enviado para evacuara uno de los soldados de Fiji heri- 
dos, resultaron tambibn muertos cuando cl aparato 
chocb por accidente contra un cable de transmisibn de 
electricidad y  se estrelló.” 

Como indicb el propio Secretario General, la lista que 
proporciona no es completa en modo alguno 

33. Teniendo en cuenta tales provocaciones de la OLP, el 
vocero de la FPNUL emitib la siguiente declaración el 23 de 
mayo: 

“Un aumento significativo en el número de intentos de 
varios grupos de elementos armados, en especial los que 
se encuentran en la zona de Tiro, por hostigara personal 
de la FPNUL e infiltrarse en la zona de oncracioncs de la 
Fuerza ha pasado a ser fuente de creciente inquietud para 
el mando de la FPNUL. Esta tendencia perturbadora se 
ha manifestado recientemente en frecuentes emboscadas 
a vehículos de la FPNUL en el camino que une a 
Naaoura, donde radica el cuartel general de la FPNUL, 
con’Tiro. Estos actos irresponsabl& y  totalmente injusti- 
ficados, ademAs de causar perdidas materiales, han Ile- 
vado al aumento de la tirantez en la regibn que puede 
resultar en bajas innecesarias. 

“El mandato de la FPNUL se percata muy bien del 
hecho de que esos elementos armados se ven alentados 
por su convencimiento de que las disciplinadas tropas de 
la Fuerza no utilizarán las armas salvo en el sentido más 
estricto de la defensa propia.” 

34. Paralelamente. ha habido un aumentodefinido y  serio 
de los intercambios de disparos en la zona bajo control dc la 
FPNUL. Los incidentes más graves incluyeron grandes 
intercambios de disparos durante un, Icríodo que va del 26 
al 30 de mayo entre la OLP y  las fuerzas ‘ibanesas locales. en 
cl sur. Como setJala el Secretario General, tanto en su 
declaración ante el Consejo de Seguridad el 31 dc mayo 
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[2/46u. sesidrr] como en el parrafo 30 de su informe más 
reciente. la mayor parte del tiempo fue la OLP la que abri6 
cl fucgo:o. 

35. A este respecto, la OLP y sus aliados libaneses cmitie- 
ron hace unos pocos días un comunicado conjunto en 
cuanto a su presunto rcdesplicguc en cl Líbano Meridional. 
Como dije en mi declaracion ante cl Consejo hace dos días 
[2/47a. scsihr], las consecuencias practicas de csc comuni- 
cado carecen virtualmente de sentido, y no cabe duda de 
que tiene el único propbsito de servir como tel6n de humo 
para la continua violencia de la OLP tanto dentro de la zona 
de operaeioncs de la FPNUL como a traves de la frontera 
con Israel. 

36, Permlta~~me recordara los miembros del Consejo que 
en los últimos seis meses, yen particular desde que se Iirm6 
cl tratado de paz entre Israel y Egipto el 2ú de marzo de 
1979, la OLP ha iniciado de nuevo sus actividades en el 
Llbano Meridional como una base para ataquesindiscrimi- 
nados contra los centros civiles en Israel septentrional. En 
mi carta del 9de mayo SC inclula una lista extensa de 
ataques terroristas lanzados por la OLP por tierra y mar 
desde territorio libanes contra centros civiles en cl norte de 
Israel. 

37. No entrar6 en los sangrientos y brutales detalles, que 
ya se han descrito en las cartas que presente a medida que se 
produclan las peores atrocidades. Solo recordare a los 
miembros del Consejo que en los últimos seis meses se han 
perpetrado o intentado 20 atrocidades por los ctiminalesde 
la OLP contra Israel desde cl Líbano. 

38. Además, como indicó el Secretario General al 
comienzo de este debate y en su último informe, esos ata- 
ques por mar y tierra desde el territorio libar& no constitu- 
yen actos aislados, ya que son parte de un plan mucho mas 
vasto y como tal deben considerarse. De ahí que durante cl 
último período, es decir, durante el pasado semestre, se 
hayan cometido más de otros 30 actos terroristas de la OLP 
en Israel. 

39. En resumen, las actividades criminales de la OLP 
durante los últimos seis meses han dado como resultado 19 
muertos y 232 personas heridasen IsraeLTodaslasvictimas 
han sido civiles, y muchas de ellas son nifios. 

40. Como es su costumbre, la OLP sc ha jactado abierta- 
mente de su responsabilidad por todos esos actos. Mdsaún. 
en casi todos los easos, a trav6s de su’agencia noticiosa en 
Bcirut y de su emisora de radio en el LIbano, la OLP ha 
fanfarroneado con su responsabilidad. Los miembros del 
Consejo encontrar6n una amplia prueba de este fcndmeno 
relativo a las atrocidades en mis cartas de los últimos seis 
meses distribuidas como documentos oficiales. 

41. Todos los incidentes recientes tienen un denominador 
común: están dirigidos al asesinato cn masa de civiles, Este 
ha sido cl rasgo pcrmancnte de las actividades cobardes dc 
la OLP a lo largo dc su existencia. Esta no es la obra de una 
organización de liberacibn nacional. tal como incongruen- 
tcmcntc trata de prcsentanc la OLP. sino de criminales 
internacionales de la peor calaría dedicados al asesinato en 
masa c indiscriminado de civiles, Este es el verdadcroecmc- 
ter y cl verdadero rostro de la OLP terrorista. 
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42. Por lo demás. la OLP ha subrayado su intención de 
continuar sus actividades criminales, sobre todoen relaci6n 
con la firma del tratado dc paz entre Israel y Egipto cl 26de 
marzo de 1979. Asi, el 12 de mari!o, Yasscr Arafat, scgtin 
cita la Assoeiated Press, decía en Bcirul: 

“Carter, Begin y Sadat deben comprender que vamos a 
incendiar todo . , , Nuestro pueblo seguid alimentando la 
antorcha de la rcvolucidn con ríos dc sangre.” 

El 2 de abril, Farouk Khaddoumi, otro dc IOF secuaces de 
Aralàt, decla abiertamcntc en una entrevista con cl pcrib- 
dico kuwaitl al-Ru’i al-‘,4mm que la OLP intcnsificaria sus 
actividades contra Israel. 

43. Esto reilcja las verdaderas intenciones de la OLP, pese 
a su llamado “renovado compromiso” de no atacar a las 
Fuerzas de Dcfcnsa de Israel o a los blancos de las fuerzas 
libanesas locales “a menos que sca atacada primero”, y dc 
no lanzar ataques a traves de la frontera libanesa. Como 
dije en mi declaraci6n del martes. la OLPestabacn realidad 
en tren dc violar csc “compromiso” en el Libano Meridio- 
nal precisamente al mismo tiempo que presuntamente “lo 
reafirmaba”, por conducto de los canales de las Naciones 
Unidas en Beirut. 

44. Es difIcil comprender como algunos miembros del 
Consejo pueden no darse cuenta de que actualmente se csti 
utilizando a la FPNUL como un escudo tras el cual se 
amparan los terroristas de la OLP pata planear y lanzar sus 
ataques y borrar sus huellas despues de cometer sus actos 
criminales. Tambicn es difIcil comprender como con un 
historial tan reprensible de desafIos directos contra la 
FPNUL y de uso indebidodeésta,sc pueda presentaraquia 
la OLP en forma favorable y simplemente se pida que 
continúe su cooperacion como una condicidn esencial pata 
que la FPNUL cumpla su deber eficazmente. Lo que rcal- 
mente se necesita es una condena directa de la flagrante 
violación por la OLP del mandato de la FPNUL. 

45. Como dije en mi declaración en cl Consejo cl 19 de 
enero de 1979 [2lfSa. sesidn], en los últimos meses ha 
aparecido un nuevo elemento en la táctica de la OLP. Antes 
sc escondía tras los refugiados y aldeanos. pero ahora esta 
tratando de ocultarse tras cl escudo de las fuerzas de mante- 
nimiento de la paz de las Naciones Unidas. Ciertamente, 
esto es totalmente inadmisible y solo puede considerarse 
como lo que es: un abuso total del mantenimiento de la paz 
internacional. 

46. En cl atentado contra la casa de hubspedes de Ma’alot 
del 13 de enero de 1979 - vease mi carta del 14 de enero 
[S/IJO28] - qued6 en claro que los tres terroristas de la 
OLP que participaron, atravesaron las líneas de la FPNUL 
para llevar a r lbo sus actos criminales. Lo mismo oeurrib 
con un grupo de seis terroristas de la OLP descubiertos y 
eliminados cl 16 de abril por las Fuerzas dc Defensa dc 
Israel en los alrcdcdorcs de la aldea de Zar%, cerca de la 
frontera septentrional de Israel - vfase mi carta del 19 de 
abril [S/13261]. Los antecedentes del ataque terror& dc la 
OLP al kibutz Manara sobre la frontera con cl Libano cl 
9 dc mayo - vfasr mi carta de la misma fecha [S/f3312] - 
son igualmente inquietantes. En ese incidente, una patrulla 
de las Fuerzas de Defensa de Israel hirib y capturo a un 
terrorista. Este reveló que el grupo habla salidode Tiro. Los 
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terroristas entraron en la zona de’operacioncsdela FPNUL 
por 6 ,ortc y  atravesaron las linead de la FPNUL hasta.la 
aldea de Shaqra que est6 ubicada dentro de la zona de 
operaciones de la FPNUL. En la aldea recibieron armas e 
instrucciones acerca de su operación antes de atravesar la 
frontera hacia Israel. Tenían drdenes de realizar asesinato8 
en masa de civiles israelles. Despues de un intercambio de 
fuego con la patrulla de las Fuerras de Defensa de Israel, IOS 
terroristas que no fueron heridos huyeron hacia el Libano 
en direcci6n a Mis al-Jebe1 y  desde allí, pa. haccrperdersu 
pista, se encaminaron a Shaqra. 

47. Las operaciones de mantenimtento de la paz pueden 
ser una espada de doble tilo. Pueden contruibir a crear el 
ambiente político para hacer la paz y  fomentar la seguridad 
internacional. Pero tambi6n encierran el peligro de que 
pueden ser utilizadas, o más bien usadas indebidamente, 
por aquellos que estan empernados en subvertir la paz 
mientras, al amparo de las fuerzas de mantenimiento de la 
paz, se prepare el terreno para reanudar las hostilidades y  
amenazas a la paz y  la seguridad internacionales, Hay que 
reconocer la existencia de este peligro y  adoptar todas las 
medida8 eficaces para evitarlo. 

48. Al atacar la8 bases terroristas desde las cuales las 
bandas asesinas de la OLP lanzaron sus criminales misiones 
contra la población civil de Israel, mi Gobierno ejerce su 
derecho inherente a la legítima defensa, derecho de que 
goza todo Estado soberano y  que ha hallado expresión en el 
Articulo 51 de la Carta. 

49. Debo reiterar que el derecho de un Estado a adoptar 
las medidas necesarias para contener y  contrarrestar activi- 
dades terroristas provenientes de mas alla de sus fronteras 
es un principio reconocido por el derecho internacional así 
como por la práctica internacional. M6s aún, la tolerancia 
por parte de un Estado de bandas armada8 en su territorio, 
empelladas en actividades hostiles encontra deotro Estado, 
es considerada un quebrantamiento del derecho internacio- 
nal por parte del Estado que tolera la presencia de tales 
bandas en su territorio, independientemente de si no desea o 
no puede reprimir tales actividades. En el autorizado tra- 
tado de Oppenheim sobre derecho internacional, se afirma 
expllcitamente: 

“, . . los Estados tienen la obligaci6n de evitar y  suprimir 
la actividad subversiva contra Gobiernos extranjeros 
cuando da lugar a expediciones armada8 hostiles, o a la 
comisibn de delitos de Derecho común contra la vida de 
las persona8 o contra la propiedad”‘. 

Otra autoridad prominente del derecho intt.naclonal, 
Hans Kelsen, exi íesa en ttrminos muy similares que: 

“. , . los Estados estan obligados por el derecho general 
internacional a prevenir ciertos actos que, cometidos 
desde sus territorios, pueden perjudicara otros Estados y, 
si la prcvenci6n no cs posible, deben castigar a los delin- 
cuentes y  obligarlos a reparar el daho causado por cl 
delito. Tales actos perjudiciales son, por cjcmplo, . . . 
expediciones hostiles organizadas en el territoro de un 

’ L. Oype~~bci~n. Troradodederecho inrernaclonalprlbliro. traduccibn 
al espailol por J. Lbpee Oliv6n y J. M. CnstroRialdcIsBa. ed. h~glesaa 
cargodc II. Laulcrpacht. Ilarcclo~w, Bosch, 1961,~ 1, ~01.1.. p6gs. 311 
y 312. 

Estado y  dirigidas en contra de la integridad territorial de 
un Estado extranjero”*. 

50. En el curso de este debate, el representante del Llbano 
se ha basado repetidamente en el Acuerdo de Armisticio 
General entre el Líbano e Israel de 23 de marzo de 1949’. Sin 
embargo, como ya he sehalado, ese Acuerdo fue dado por 
terminado por el Llbano en junio de 1967. Esta conclusi6n 
se ve justificada por el hecho de que el ataque libanbs contra 
Israel durante la guerra de los seis dlas de 1967 tuvo el 
carkter de una “violaci6n grave” de dicho Acuerdo, cuyo 
articulo 1, parrafo 2, establece: 

“Las fuerzas armadas terrestres, navales y  a6reas de 
una y  otra Parte no emprenderán ni prepararán ninguna 
acción agresiva contra la poblacibn o las fuerzas armadas 
de la otra Parte, ni tampoco las amenazaran con tal 
acción.” 

Y es un principio igualmente aceptado del derecho interna- 
cional, que ahora ha hallado expresión en la Convencibn de 
Viena sobre el derecho de los tratados de 1969. que: 

“Una violación grave de un tratado bilateral por una 
de las partes facultar6 a la otra parte para alegar la 
violacibn como causa para dar por terminado el tratado o 
para suspender su aplicación total o parcialmente”‘. 

Me permito agregar que despu& de junio de 1967 el 
Gobierno del Libano demostró repetidamente que ya no 
consideraba vigente el Acuerdo de Armisticio, al concertar 
una serie de acuerdoc con la OLPL terrorista, que eran 
totalmente incompatibles con sus deberes básicos en virtud 
de este Acuerdo. 

51. Hemos oldo mucho sobre las fuerzas libanesas locales 
en el sur. Aunque Israel no es responsable de susactitudes y  
acciones, no puede permanecer indiferente ante la suerte 
que corren los aldeanos en el sur. El terror de la OLP esta 
dirigido igualmente contra ellos, y  actúan en conformidad 
con lo que juzgan es una cuesti6n que afecta a su propia 
supervivencia. Lo que parece olvi¿arse es que las fuerza8 
locales en el sur son libanesas y  que su comprensibn y  
respuestas tienen lugar dentro del contexto de todo el 
Líbano. Se encuentran en contacto permanente con el 
norte. Día tras día reciben informes detallados sobre lo que 
allf esta ocurriendo. Esto es lo que inlluye sobre sus acciones 
y  las determina. Así se reconoce en el pArrafo 39 del último 
informe del Secretario General y. más explícitamente aún, 
en su informe de 12 de enero de 1979, que expresa que: 

6, . . I La situacibn en el Libano Meridional no puede 
divorciarse de la situación en el resto del país y, en menor 
medida, en toda la regi6n. Indudablemente, este factor 
desempella un papel importante en la determinacibn de la 
actitud de las distintas partes hacia la FPNUL, actitud en 
que influye fuertemente la forma en que esas partes perci- 
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ben e intcrprctan los acontecimientos cn el Llbano y cn 
toda la regi6n. Es importante recordar que la FPNUL no 
actúa aisladamcntc cn el Líbano Meridional.“[S/J3O26, 
párr. 37.1 

52. El hccllo dc separar la cucstibn del Líbano Meridional 
de la situacibn cn todo cl Libano no habrá de promover la 
causa de la paz. Israel opina que la paz no puede ser 
restaurada en el Líbano mientras un ejercito sirio de ocupa- 
cibn dirige las miras de sus cailoncs contra la poblaci6ncivil 
de Beirut y mientras se permite que terroristas armados de 
la OLP actúen libremente en suelo hanés, 

53. Como dijo esta maiiana el reprcsentantc de Siria 
[214X sesidtt], la fuerza Siria de ocupacibn sigue estando 
presente cn cl Líbano como usa “fuerza grabe de di- 
suaci611”. Pero. como es bien sabido, todos losotroscontin- 
gentes nacionales de esta fuerza, cuyo papel debla ser el de 
ocultar la naturaleza real de la ocupacibn Siria, han sido ya 
retirados. El representante de Siria no puede, pues, escon- 
derse detrás de esa hoja de parra tan transparente. 

24. Israel encarece al Consejo de Seguridad que haga 
frente a los problemas fundamentales del Llbano con 
realismo. Hasta tanto no se comprendan las dificultades 
que acarrea el restablecimiento de la paz y seguridad inter- 
nacionales, no podrhn existir verdaderas perspectivas para 
restaurar la soberanía libanesa dentro de sus fronteras 
internacionales. 

55. Israel quiere rendir tributo al Comandante de la 
FPNUL, General de División Emmanuel A. Erskine, ya su 
plana mayor, asl como a los soldados de todos los rangos 
que sirven en la FPNUL. bajo las mfis difIciles circunstan- 
cias. Israel se opone sin reservas a que se dispare contra la 
FPNUL. Como expres6 cl Primer Ministro Begin en el 
Knesset el 7 de mayo pasado: 

“Israel desea cooperar con la FPNUL. La Fuerzacum- 
ple una importante función en el Líbano. No debe infli- 
girse herida alguna a los hombres de la FPNUL. Nodebe 
ascdi8rseles. No se les debe cafionear. No debe hacerse 
fuego contra ellos.” 

56. Israel desea aprovechar esta oportunidad para hacer 
llegar sus condolencias a las familias de los soldados de la 
FPNUL, de todas las nacionalidades, que han perdido sus 
vidas en el Libano Meridional en los últimos meses y hace 
presente sus deseos de una rApida recuperación de los oficia- 
les y hombres de la FPNUL que fueron heridos durante ese 
prlodo. 

57. Permítaseme repetir que la posición de Israel respecto 
al Llbano es consecuente: Israel apoya la soberanía nacio- 
nal y la integridad territorial del Libano dentro de sus 
fronteras intcrnacionahnentc reconocidas. El Gobierno de 
Israel desea la paz con el Líbano y el mes pasado hizo una 
propuesta formal a cs: respecto. El 31 de mayo, y nueva- 
mcntc el 12 de junio. en esta sala. llamé la atención del 
rcprcscntantc Iib?& sobre esta propuesta para establecer 
la paz entre nuestras dos IIX~OIICS. El Gobierno de Israel 
aún espera la respuesta del Líbano a esta propuesta. Una 
cita de un periódico norteamericano, dada por el represen- 
tantc del Líbano hace dos días, 110 puede ser considerada 
como una rcspucsta adecuada. 

58. El PRESIDENTE (Itlrerpreracidn del ruro): EL 
siguiente orador es SI rcprcsentante de Irlanda, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular SU 
dcclaraci6n. 

59, Sr. KEATING (Irlanda) (interpretacidtt deJ ittglh): 
Sr. Presldentc, primeramente, deseo agradecerle a usted ya 
los otros miembros del Consejo la cortesla de darme esta 
oportunidad de cxpresarlcs hoy las opiniones dc mi pais. 
Tambien deseo fcllcitarlo a usted por haber asumido la 
Prcsidencla del Consejo durante este mes y desearle el 
mayor 8xito CII las dcliberacioncs bajo su distinguida 
Prcf~dcllcia. 

60. Este debate ha sido de amplio alcance y no cs.nli 
prop6sito extender sus limites sino concentrarme cn utl 
aspecto particular de la cuesti6n que consideramos, es decir, 
el informe del Secretario Gcncral sobre la FPNUL para cl 
periodo de cinco meses que concluy6 cl 8 de junio y el papel 
actual y futuro de la Fuerza. No es habitual que el represen- 
tante irlandt!s intervenga en los debates del Consejo, pero 
estimamos que tenemos uI1 interb especial en aportar una 
contribuci6n al tema a causa de la participacibn de un 
contingente irlandbs en la Fuerza que es objeto ahora de 
nuestro debate. 

61. Al intervenir en esta forma, no es intención de mi 
delegaci6n minimizar o mostrar alguna falta de aprecio por 
los muy grandes probízmas y dificultades que enfrentan 
todos los participantes en la tragedia del Libano Meridio- 
nal. Sabemos que todos ellos estan ante graves y responsa- 
bles opciones que afectarAn inevitablemente al futuro de 
todo lo que ellos estiman mas caro. Deseamos que todos los 
comentarios que hagamos sean constructivos y los rcaliza- 
mos con la especial moderaci6n que estimamos impone 
nuestra participacibn en una opcraci6n de mantenimiento 
de la paz de las Naciones Unidas. 

62. El Gobierno y el pueblo de Irlanda se condolieron 
particularmente por la tragedia y el sufrimiento del pueblo 
del Libano en los últimos silos. Experimentamos sentimien- 
tos similares por los habitantes de pequeftos palses enmara- 
fiados en tma situación geopolltica que impone dificultades 
y diffcilcs decisiones. Por lo tanto, acogimos con agrado la 
resoluci6n 425 (1978) del Consejo de Seguridad de marzo de 
1978, que nos pareci6 brindaba a todos los interesados una 
soluci6n honorable para la situaci6n enmaraiIada que se 
habfa planteado y contenla propuestas concretas y cons- 
tructivas para lograr la retirada de las Fuerzas de Defensa 
de Isragl del Lfbano Meridional y restablecer la autoridad 
en esa regi6n del Gobierno kghimo del Líbano. EsperBba- 
mos que cl logro de esos dos objetivos llevarla paz y seguri- 
dad al pueblo del Líbano Meridional y contribuiría a que 
los pueblos de todos los Estados de la región alcanzaran la 
misma paz y seguridad. 

63. Nos sentimos alentados por cl hecho dc que parecla 
existir la buena voluntad necesaria de parte de los involucra- 
dos en el conflicto de la rcgi6n. En mayo de 1978, cl 
Gobierno de Irlanda accptb contribuir a la Fuerza con un 
contingente, cn el entendimiento de que todas las partes 
coopcrarlan plenamente co11 la FPNUL a fin de cumplir el 
mandato encomendado por el Consejo y aceptarlan la necc- 
sidad dc su presencia. No tenlamos intereses directos ni 
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estAbamos involucrados en los asuntos de la regibn, pero 
estlmamos un deber, como pequefio país, el responder a un 
pedida del Secretario General de contribuir a una operación 
de mantenimiento de la paz establecida por el Consejo en 
nombre de toda la comunidad internacional. Sobre esta 
base, pushnos a disposición de la FPNUL un contingente 
irlattdks para servir en la Fuerza, 

64. ‘Mi Gobierno se siente ahora muy preocupado ante el 
último informe del Secretario General que indica con toda 

-~claridad que no se ha logrado la necesaria cooperacibn de 
todas las partes del conflicto, Por el contrario, el informe 
describe toda una historia de hostigamiento e intimidacibn 
contra lo-s soldados de la FPNUL por parte de diversos 
grupos armados. Estos grupos, equipados por fuerzas exter- 
nas, han impdido hasta ahora que la FPNUL se despliegue 
totahwnte en su definida kea de operaciones y  han intimi- 
dado, hostigado y  atacado directamente a miembros de la 
Fuerza. 

65. Si bien la FPNUL ha sido hostigada por ambos lados 
del conflicto actual, la amenaza m8s inmediata continúa 
proviniendo de las fuerzas defacro del Mayor Haddad, que 
han sido abastecidas y  equipadas por Israel. Como surge 
claramente del informe del Secretario General, estas fuerzas 
,han impedido el despliegue de la FPNUL y  han hostigado y  
#acado tanto a miembros de la FPNUL como a la pobla- 
.clbn civil liban= local. 

66. Estoy seguro de que todos los Estados Miembros de la 
Organizacibn deben sentir profunda preocupación ante esta 
situación. En cuanto a los Estados que contribuyen con 
tropas, ese problema es el mBs inmediato. Nuestros gobier- 
nos han contribuido con tropas a la Fuerza para ayudar a 
que vuelva la paz a esa regi6n conturbada. Consideramos 
que todos los Estados Miembros tienen obligación de 
cooperar con la Fuera, que se empefla por cumplir el 
mandato que le contió la comunidad mundial en nombre de 
ellos. Esa obligacibn se incrementa especialmente en el casn 
de un Estado que evidentemente tiene considerable influen- 
cia sobre las fuerzas que hostigan a las fuerzas de las Nacio- 
nes Unidas y  que ciertamente las aprovisionan. 

67. Los objetivos de la FPNUL fueron establecidos en la 
resolucl6n 425 (1978); debe confirmar el retiro de las fuerzas 
israellrs del Llbano Meridional, restaurar la paz y  la seguri- 
dad internacionales y  ayudar al Gobierno del Líbano a 
asegurar el restab!ecimiento de su autoridad efectiva en la 
zona. 

68. La Fuerza ha cocfrrmado que las Fueru de Defensa 
de Israel se retiraron del Llbano Meridional. Sin embargo, 
mi Gobierno lamenta la decisión tomada entonces de entre- 
gar muchas posiciones a las fuerzas de farro del Mayor 
Haddad. Observamos que el informe del Secretario General 
indica que un totalde 291 violaciones de la frontera por las 
Fuerzas de Defensa israelíes fueron observadas por la 
FPNUL en los últimos cinco meses. Mi Gobierno ve esta 
situacibn con la mayor preocupacibn. 

69. En sus etapas iniciales, la Fuerza logrb la paz y  la 
seguridad para los habitantes de su zona de operaciones y  
garantiz6 el retorno a cierto nivel de normalidad en el 
Lliiano Meridional. Este fue quizfis el msyor logro de la 

Fuerza. Sin embargo, los continuos disparos, hostigamien- 
tos e intimidaciones por las fuerzas de facto tanto contra la 
FPNUL como contra la poblacibn civil en los últimos meses 
han empeorado la situaci6n. Estoy seguro de que todos los 
Estados Miembros deben lamentar y  condenar los recientes 
bombardeos que han obligado a gran parte de la poblaci6n 
civil de la zona a abandonar sus hogares, como se indica en 
el pfirrafo 26 del informe del Secretario General. 

70. Por supuesto, reconocemos que a veces hay problemas 
por los intentos de inliltraci6n en la zona de otros elementos 
armados para realizar incursiones en Israel y  no desearla- 
mos subestimar este aspecto de la cuestión. Sin embargo, 
nos alienta observar que el Secretario General pone de 
relieve en el pArrafo 24 de su informe q’Je la Fuerza impidi6 
con Éxito la mayoría de esos incidentes de intentos de infil- 
tración de personal armado en la actual zona de operaciones 
de la Fuerza y  a travks de ella, y  que, como BI tambibn 
manifiesta, la Organizacibn de Liberación de Palestina ha 
seguido una polltica que en la mayor parte de los casos ha 
hecho refrenar tales actividades. 

71. ‘Es evidente, por el informe del Secretario General, y  
ciertamente por la experiencia de nuestro propio contin- 
gente, que el principal problema que la FPNUL enfrenta 
desde hace algt’m tiempo, y  continúa enfrentando, es doble: 
el atrincheramiento de las fuerzas de Haddad en parte de la 
zona, lo que ha impedido el total despliegue de la Fuerza de 
la. Naciones Unidas, y  el continuo y  peligroso hostiga- 
miento de que es objeto la FPNUL por parte de las fuerzas 
de Haddad mientras cumple su mandato en la zona donde 
esti desplegada. Esta interferencia constante de las activida- 
des de la FPNUL realizada en gran escala y, lamentable- 
mente, según parece, con apoyo externo, no puede sino 
perjudicar a la larga su eficacia y  afectar posiblemente a la 
credibilidad en general de las fuerzas de las Naciones Unidas 
de mantenimiento de la paz en la región. Es esto, así como el 
peligro directo para nuestras tropas en su misión de mante- 
nimiento de la paz, lo que provoca tanta inquietud en mi 
Gobierno y  que ha llevado a mi delegacibn a tomar la 
decisibn sin precedentes, para nosotros de pedir la palabra 
en un debate del Consejo de esta naturaleza. 

72. Con el propósito de garantizar el retorno de su autori- 
dad efectiva en la regi6n, en consulta con las Naciones 
Unidas, el Gobierno del Llbano formuló un programa gra- 
dual de actividades. La primer etapa de ese programa pre- 
vela, por un lado, el retorno de personal civil y  militar 
libanks a la regibn y, por el otro, la consolidaci6n de la 
cesación del fuego y  el fin del hostigamiento de las fuerzas de 
fucro, as1 como el mayor despliegue de la FPNUL en la zona 
fronteriza, especialmente junto al cuartel general de la 
Fuerza en Naqoura. Mi Gobierno se complace en observar 
que, de conformidad con el informe del Secretario General, 
se ha logrado esta parte del programa, o sea, el despliegue 
del personal civil, administrativo y  militar de origen libanks 
en la zon; de la FPNUL, juzgando que esto constituye un 
paso importante para el restablecimiento de la autoridad del 
Gobierno liban&. En este sentido, queremos expresar nues- 
tro agradecimiento al Gobierno del Líbano. No obstante, 
mi Gobierno debe expresar su gran preocupacibn con res- 
pecto al resto del programa gradual de actividades, en razón 
de que “hasta ahora se han podido hacer poc,os progresos” 
[S/f3384, pdrr. 201, 110 obstante la actividad diplom&ica 
desplegada a alto nivel por partes muy bien dispuestas. 
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73. He bosuuciado con cierto detalle los Cxitos relativos de 
la Fuerza que. creo, a menudo tendemos a dejar de lado. La 
FPNUL ha sido un clcmento de estabilidad en la regibn y es 
mucho lo que ha logrado en este sentido. En nue&a opi- 
nión, ha actuado imparciahnente y hecho todo lo mejor que 
pudo para aplicar el mandato que le conliara la comunidad 
internacional. Creo que nadie podrá poner en tela de juicio 
seriamente su imparcialidad ni las actividades que Ilev a 
cabo desde su creación. Sin embargo, tal como lo sefiala el 
Secretario General, existe la urgente necesidad de lograr 
nuevos progresos hasta cl cumplimiento total del mandato 
de la FPNUL. en orimera instancia. poniendo fin al hostina- 
miento dc las~fuerzas de facro, tanto a los miembros dela 
FPNUL como a la población civil libanesa. Ademas, es 
evidente la ncccsidad~imnediata de que el cuartel general de 
la Fuerza en Naqoura tenga un adecuado perímetro de 
seguridad. 

74. La situaci6n en el Libano Meridiona plantea una grave 
amenaza para la paz y la estabilidad nos6lodel Llbanosino 
de toda la región. La comunidad mundial, por intermedio 
del Consejo de Seguridad, ha tomado medidas para atenuar 
esta amenaza mediante el establecimiento de una fuerza 
orovisional a la oue se le dio un mandato definido. La 
comunidad internacional no puede ni debe permitir que 
fracase la FPNUL, pues un fracaso de la Fuerza en el 
cumplimiento de su ‘mandato traerla aparejadas las mas 
serias consecuencias para la pazen la región, para el papel de 
las Naciones Unidas en SI mismas. Incumbe ala responsabi- 
lidad de todos los Estados Miembros garantizar el 6xito de 
la FPNUL. 

75. Deseo exhortar a todas las partes interesadas, y en 
especial al Gobierno de Israel, a que cooperen plenamente 
con la FPNUL y la ayuden activamente a cumplir el man- 
dato que le encomendara el Consejo de Seguridad. Al res- 
pecto, tomamos nota de la declaraci6n del representante de 
Israel formulada en el transcurso de la sesión del martes 
pasado [2147a. sesidtt], de que su pals continuar6 coop- 
rando con la Fuerza. Confiamos en aue esta cooperación 
conduzca, como 61 dijo, a la soluci& de los problemas 
pendientes para satisfacción de quiencscst8ndirecta yleglti- 
mamente interesados. 

76. Para concnur, deseo expresar nuestro agradecimiento 
al Secretario General y a su competente personal, as1 como 
al Comandante de la FPNUL, General Emkine. por la 
manera en que han cumplido esta importante operaci6n de 
las Naciones Unidas para el mantenimiento de la paz. 
Abrigo la esperanza de que las declaraciones que hemos 
escuchado cn este debate y la resolución que se adopte les 
ayuden a garantizar el exito de la FPNUL. 

77. Sr. PETREE (Estados UnidosdeAmtrica)(Interprera- 
cid)1 de/ in&%): Sr. Presidente, en primer lugar, deseo 
sutnarmc a los representantes que lo han felicitado con 
motivo de haber asumido la Presidencia del Consejo. Le 
aseguro que puede contar usted con la plena cooperaci6n de 
la delegaci6n de los Estados Unidos en el abultado pro- 
grama dc trabajo de este mes. Al mismo tiempo, deseo 
expresar cl reconocimiento y admiraci6n de mi delegacibn 
por su prcdcccsor, el Embajador Futscher Pereira dc Portu- 
gal, por la forma en que desempcfió sus responsabilidades 
en las activas swwras de mayo. 

78. Los acontecimientos recientes en el Llbanocontìerena 
esta sesi6n una importancia especial. La estabilidad que 
esper&bamos habría de lograrse con la Ilcgada de la FPNUL 
al Libano Meridional no se ha v ‘0 seguida con la rapidez y 
los resultados que eran de desear. La cooperacibn que el 
Consejo tenla todo dercho a esperar de los Gobiernos y de 
las partes involucradas no se manifestb de una manera 
general. El resultado ha sido la persistente inestabilidad, el 
terrorismo y la violencia en cl Libano Meridional, asl como 
un constante dcsaflo a la autoridad del Consejo y a sus 
declsiones. 

79. Al renovar cl mandato de la FPNUL, debemos com- 
prometernos a explorar de nuevo los cursos y medidas 
canaces de orooorcionar calma a la situacibn, reducir las 
perspectivas dc’violencia y permitir que la FPNUL pueda 
cumplir con su objetivo final, esdccir, el restablecimientode 
la autoridad gubernamental libanesa en el Líbano 
Meridional. 

80. Pcrmltaseme, ante todo, expresar la posición de mi 
Gobierno sobre las cuestiones propias de esta situación. 

RI. Primero, los Estados Unidos apcyan incondicional- 
mente la soberanla, unidad, independencia e integridad 
territorial del Llbano. Todos los actos de cualquier proce- 
dencia que amenacen, condicionen o planteen reservas con 
respecto a la integridad libanesa son totalmente inacepta- 
bles para los miembros del Consejo y para toda la comuni- 
dad internacional. 

82, Segundo, los Estados Unidos apoyan a la FPNUL y 
los continuos esfuerzos para garantizar el logro de sus obje- 
tivos, Es importante reconocer que, a pesar de las muy 
diflciles circunstancias bajo las cuales debieron desplazarse 
los ofíciales y los hombres de la FPNUL, se consigui6 un 
progreso gradual en torno del restablecimiento de la sobera- 
nla del Líbano sobre su territorio. Hace dos meses un bata- 
IISn de tropas libanesas se despleg6 al sur del Litani. Ello no 
6e logr6 sin dificultades, pero finalmente se produjo porque 
por lo menos algunas de las partes interesadas, inclusive 
Israel, estuvieron dispuestas a cooperar. Estas fuerzas, junto 
con el creciente número de civiles y de administradores 
policiales libaneses en el sur, ofrecen la esperanza de un 
firme progreso hacia el logro de los objetivos que procurael 
Consejo. Acogemos con agrado estas medidas tomadas por 
el Gobierno liban& conjuntamente con la FPNUL. 

83. Tercero, el mundo grabe debe ayudar al Libano para 
exigir que los elementos extremistas palestinos que operan 
alll y cuyas actividades terroristas tornan todavia mt%sdilIcil 
la situaci6n, cesen sus actividades en contra de Israel. En 
este sentido, permftaseme sehalar que, aunque mi Gobierno 
apoya el proyecto de resoluci6n que tenemos ante nosotros 
[S/13392], dejamos constancia de nuestra preocupaci6n por 
cl parrafo I de la parte dispositiva, que nos parece despro- 
porcionado. Por esta razbn, si dicho parrafo sc sometiera a 
votaci6n por separado, resultarla muy dificil para nosotros 
apoyarlo. Deploramos los actos de violencia contra el 
Libano, pero del mismo modo deploramos los actos de 
violencia y terrorismo dirigidos indiscriminadamente con- 
tra ciudadanos israclles, entre ellos mujeres y niRos. IIstc 
Consejo dc*bc insistir en la cooperación de Israel con la 
FPNUL, pero debe insistir tambien con igual vigor para que 
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aquellos que están en posición de ejercer iaflucncia sobre los 
extremistas palestinos se esfuercen por poner tin al terro- 
rismo insensato que contribuye a la violencia ya la contra- 
violencia en el Llbano y  en el territorio israell. 

84. Cuarto, los Estados Unidos consideran que Israel no 
ha cooperado paraque la FPNUL cumpliera plenamente las 
tareas que el Consejo le asignb. Las acciones de Israel han 
contribuido a la atm6sfera de tirantez aue existe hoy en el 
Llbano Meridional. Simplemente, no po’demos aceptk una 
situaci6n cn la cual la FPNUL se ve constantemente hosti- 
gada por fuerzas pertrechadas y  apoyadas por Israel, yen la 
que sus oficiales y  personal de tropa corre permanente 
peligro, habiendo resultado tnuertos ya algunos de ellos. 

85. Como muchos de los presentes ya han sefialado, como 
consecuencia de las recientes acciones, decenas de civiles 
inocentes han muerto o han sido heridos, y  muchoî han 
tenido que huir de la zona por temer que la violencia conti- 
núe. La propia FPNUL ha perdido a algunos de sus valien- 
tes hombres y  juzga que su autoridad se ve escarnecida por 
la milicia irregular cristiana, por Israel y  por los terroristas 
palestinos que intentan infiltrarse a trav6s de sus Ilneas. 
Como una fuerza de mantenimiento de la paz que no estA 
sumame1,te armada, la FPNUL debe contar con la coopera- 
ción de las partes en conflicto. Y, la falta de esa cooperacibn 
ha significado que en lugar de dedicarse a sus objetivos 
principales, la FPNUL haya tenido que defenderse cada vez 
m8s de los ataques no provocados cometidos por algunos 
elementos en la zona de operaciones, a sabiendas de que las 
armas defensivas de la Fuerza no estin a la altura de su 
poderlo. 

86. La acci6n de una variedad de partes y  gobiernos ser8 
necesaria para que la FPNUL alcance sus objetivos. El 
Gobierno del Libano debe continuar sus esfuerzos por Ile- 
var su autoridad al sur en cooperaci6n con la FPNUL. 
Todos los gobiernos que tienen influencia con las partes 
involucradas deben insistir en que la autoridad de la 
FPNUL sea respetada y  su mandato cumplido. En este 
sentido, tomamos nota y  acogemos con agrado la declara- 
cibn formulada por el Primer Ministro Begin el 7 de mayo 
en el Parlamento isrsell, en la que expresó que Israel apoya 
la integridad territorial y  la soberanla nacional del Libano y  
manifestó la determinación de Israel de coooerar con la 
FPNUL, cuyo papel caliIk6 de “importante” i “positivo”. 
-El Primer Ministro declaró. ademb. que la FPNUL no debe 
ser atacada y  que Israel as.10 habla hecho saber claramente 
a las milicias en el sur. Esperamos que esta declaración 
satisfaga en el futuro la expectativa que ha despertado. 

87, Con respecto al pfirrafo 6 de la parte dispositiva del 
proyecto de resolución, apoyamos el mecanismo proporcio- 
nado por el Acuerdo de Armisticio de 1949 como una vla 
para que los Gobiernos de Israel y  del Líbano entren en 
contacto. El Acuerdo de Armisticio continúa en vigencia y  
consideramos que el Llbano e Israel deben intentar usar las 
medidas que pone a su disposici6n. 

88. Tomamos nota tatnbién de ladeclaraci6n palestina del 
5 dc junio en la que % cxpre.s6 la intención de adoptar ciertas 
medidas para reducir la tirantez y  la violencia en el Libano 
Meridional. No tenemos conocimiento de que hasta ahora 
tales tnedidas hayan sido puestas en ejecución. Esperamos 

que esta promesa se lleve a la prktica y  seguiremos de cerca 
la situaci6n para ver si se convierte en nueva realidad. 
Acogerlamos con agrado medidas de modcracibn. 

89. Por último, permltaseme expresar una vez 1118s la 
admiracibn de mi Gobierno por los dedicados y  abnegados 
esfuerzos de los oficiales y  personal de tropa de la FPNUL. 
Ninguna fuerza de mantenimiento de la paz ha tenido un 
carkter m8s importante ni ha servido en circunstancias más 
diflciles. La valentla de sus hombres ha quedado demos- 
trada y  no tiene para.310 en la historia de las fuerzas dc 
mantenimiento de la paz; merecen, pues, nuestro 1n8s pro- 
fundo reconocimiento y  nuestro apoyo. Dediquemos nues- 
tros renovados y  vigorosos esfuerzos para avanzar hacia los 
objetivos que hemos fijado a la FPNUL. 

90. Sr. NEIL (Jamaica) (itrterpreracldn del it@s): Mc 
complazco en expresar a usted, Sr. Presidente, las maS cáli- 
das felicitaciones de mi delegación por asumir la Presidencia 
del Consejo durante este mes, Su extraordinaria habilidad 
diplom&ica, su experiencia y  sus excelentes relaciones con 
los miembros del Consejo, nos dan seguridades plenas de su 
eficaz conducción en los ajetreados y  posiblemente diflciles 
dlas que vendrán. Nos satisface prometerle nuestra plena 
cooperaci6n, particularmente habida cuenta de las amisto- 
sas relaciones que existen entre nuestros dos paises, que se 
han visto fortalecidas durante la reciente visita de 1ni Primer 
Ministro a su pals. 

91. Deseamos también felicitar a su predecesor, el Emba- 
jador Futscher Pereira, de Portugal, por su eficaz Presiden- 
cia durante el mes de mayo, cuando puso en cvidencia 
excepcionales cualidades de liderato, paciencia y  perseve- 
rancia para impulsar la labor del Consejo. 

92. Al continuar nuestra consideración de los problemas 
que afectan al Llbano Meridional nos percatarnos de que, a 
pesar de los esfuerzos del Consejo de Seguridad, del Secreta- 
rio General y  de algunos Estados Miembros, la situacibn allí 
ha continuado empeorando. Luego de los acontecimientos 
alll acaecidos a partir de abril, han ocurrido con frecuencia 
lamentable incidentes esoor8dicos de lucha aue ousieron en 
serio peligro a la Fuerza-Provisional de las N&&nes Unidas 
en el Libano, a la población civil de la región y  al manteni- 
miento de la paz en general. El SecretarioOenéral nosdaen 
su último informe un cuadro completo de esos 
acontecimientos. 

93. Es muy alarmante la continua actitud provocadora de 
las fuerzas rebeldes de Haddad y  su constante recurrir a la 
violencia. AdemAs, las incursiones militares de Israel en el 
Libano, sus bombardeos de territorio liban& y  la colabora- 
ción de sus fuerzas de defensa con las fuerzas ileeales contro- 
ladas por el rebelde Haddad, han continuado.‘iuego de la 
cesacibn del fuego dispuesta nor la FPNUL el 31 de mavo. se 
ha informado c¡e nu¿vas viõlaciones por Israel del espacio 
akro libanés, asl como tambikn de nuevos bombardeos c 
incursiones aéreas israelíes en territorio libanés. Estas accio- 
nes han incrementado la tirantez en la regibt1 y  han hecho 
m8s diflcil aím la búsqueda de una solución. 

94. Mi delegación ha to1nado nota dc la decisión dc la 
Organización de Liberacibn de Palestina de retirar sus fuer- 
zas arrnadas de las aldeas y  ciudades del Libano Meridional 
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y sus olicinas dc Tiro. cn un csfucrzo por impedir nuevas 
incursiones militares y nuevos bombardeos isracllcs en esa 
rcgibn. Acogemos co,, s~1Wiicci6n cl enuncio hecho POI 
dirigentes de In OLP, que han rchcrado su promesa dc no 
iniciar acción alnuna contra las fucrms cle f~c/o ni conlra las 
Fucrzc~s de Dcf~lsa dc Israel dentrodc los”scctorcs controla- 
dos por la FPNUL y dc conlinuar su polhica dc coopcracibn 
co11 -la Fuerza. A 1iucslro juicio, e& rcprescnta Ün hecho 
positivo que toma en CIICII~ÍI los intcrescs dc la seguridad y cl 
bicncstar del pueblo liban& y que, si cs rcciprocado por una 
promesa corrcspondicntc de las parles opucsfas, podría 
reducir sig11ifìcaliva111c111~ la liranlcr yeonlribuiral rcstablc- 
cimiento dc la c;~lnm cn cl Libano. 

95, Si11 embargo, las fucrzasc/~~c~o. Icjosdc wopcrar con 
la FPNUL, se han mantenido inhw~sigcntcs y han incrc- 
mentado en forma dcplorablc su hostigamiento y ataques 
contra la FUCWI y la población civil dentro de su zona de 
operaciones. Lo que se dcscribc en los p8rrafos 25 a 27 del 
iiformc del Sccrciario General equivalc a una guerra de las 
fuerzas (/e fac/o COIWI la FPNUL. En efecto, han bombar- 
deado ~osicio~ics de la FPNUL. lo uuc ha causado bajas en 
sus contingentes y también dc &&s libaneses; han s&ues- 
trado personal militar y civil dc las Naciones Unidas y han 
cortado rutas de aprovisionamiento de las tres posiciones 
irlandesas. Más rccicmcmentc. cn cl curso de nuestra con& 
dcraciún de la situación cn el Libano y dc la cucstibn relativa 
a la renovación del mandato dc la FPNIJL. las fuerzas de 
fucto atacaron un co~~ti~~gcnlc holandbs de la FPNUL y se 
entregaron LI un largo intercambio de fuego. Este asalto no 
fue provocado en absoluto, co*:10 tampoco lo fue cl ataque 
inicial contm cl cuarlcl gc~wral dc la FPNIJL en Naqoura el 
19 de abril. 

96. 
que la FPNUL ampliara su zona dc con~ol en cl Llbano 
Meridional, como lo i1nponía cl Conscio de Seguridad. sino 

No ~610 han imoedido las fuerzas ileeales dc Haddad 

que hasta ahora se han. resistido a todos los &pcfios por 
establecer una zona de seguridad para cl cuartel general de la 
Fuerza. Eh esta situación tan peliarosa. la FPNUL ha 
seguido, sin embargo, en sus cml”fioi por cumplir su man- 
dato. Mi delegación er~comia al General de Divisibn Erskine 
y a las tropas de la FPNUL por su valor, disciplina y 
moderación en circunstancias arduas y peligrosas. Deplora- 
mos decididamente los incidentes que provocaron la muerte 
de cuatro miembros de la FPNUL y lamentamos los acci- 
dentes que costaron la vida a otros seis. Jamaica expresa su 
profunda condolencia a las familias de quienes perdieron 
sus vidas o sufrieron lesiones. 

97. Cuando consideramos cl riesgo a que se expuso a la 
Fuerza y la situación sumamente peligrosa en que debe 
funcionar, creemos que cs 1a11to más deplorable que un 
Estado Miembro de las Naciones Unidas aoove a las fueruls 
de facro en actividades armadas scparaiisiasi, lo que es lo 
mismo, cn su guerra contru la PPNUL. Esta colaboraci6n y 
las persistentes incursiones militares dc Israel cn cl Libano y 
su detcrminaci6n declarada dc continuar llevando a cabo 
golpes preventivos contra las hscs dc la OLP c11 cl Liba110 
aumentan las dificultades para rcsolvcr cl problema del 
Oricntc Medio. mientras qur al propio tiempo frustran los 
cmpcfios inicrnacionalcs por rcstablcccr la calma, auti cn la 
zona limitada del Llbar~o Meridional. Indudablementc. ~CS- 
ponde a los mejores imcrcscs dc Israel colaborar COII la 

FPNUL para cl cumplimiento de su mandato, ta11 esencial 
para cl mantenimiento de la paz a lo largo de su frontera co11 

cl Llbano. 

98. Jamaica reconoce la ncccsidad de auc se mantenRa a la 
FPNUL, pues, a pesar dc los problema; y los peligroidc la 
situacibn. la Fuerza ha sido un factor de disuasi6n para una 
guerra gcncralizada en la región. Por consiguient¿, apoya- 
mos la recomendacibn del Secretario General de que se 
rcnucvc cl mandato de la Fuerza por un nuevo periodo de 
seis meses. Encomiamos y apoyamos las medidas adoptados 
por cl Gobierno del Wbano para cl rcstablccimiemo dc su 
soberanía y autoridad, así como de su integridad territorial. 
Jamaica seguir8 respaldando medidas co1no las que figuran 
c11 cl programa gradual de actividades para lograr este 
resultado y facilitar asl cl cumplimiento del mandato de la 
FPNUL. 

99. El PRESIDENTE (imerpretacidn del ruso): Agradenco 
al representante de Jamaica las amables palabras que dirigib 
a mi persona, asi como tambien su mcncibn a las relaciones 
de amistad que cxistcn entre su psis y el mío. 

100. Sr. BLANKSON (Nigeria) (ittrarptwacidn del ittglh): 
Sr. Presidente, como es la primera vez que mi delegación 
hace uso de la palabra en cl mes de junio, quisiera sumarme 
a otros representantes que ya lo han felicitado por ocupar la 
Presidencia del Consejo. No me cabe duda de que su gran 
talento y caudal de experiencias seran prenda segura de 
satisfactorias realizaciones durante su gesti6n. Al propio 
tiempo, quisiera elogiar al Embajador Futscher Pereira de 
Portugal, por la forma tan competente en que manejó los 
asuntos del Consejo durante cl activo mes dc mayo. 

el relato desg&ador del alcance de la dcvastaciói y de la 
mortandad infligidas contra cl Libano por Israel desde cl 25 
de abril. El Embajador Tubni del Libano ha tenido que 
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realizar la desagradable tarea de dar al Consejo un relato 

Mi dclceación ha escuchado con el corazón oprimido 

detallado de la agresibn que se ha llevado a cabo contra su 
país. Su vcrsi6n de lo ocurrido ha sido recogida desde 
entonces por la prensa mundial, aun en lugares en que 
tradicionalmente se habla revelado una parcialidad incqul- 
voea a favor de Israel. Como resultado de esta agresión no 
provocada, decenas de millares de ciudadanos libaneses 
pacllicos se han convertido en refugiados en su propia 
patria. La aviacibn israelí contimía bombardeando lo que 
hasta ahora se ha descrito cínicamente como bases tcrroris- 
tas. Pero, icubl es la finalidad de tales ataques? Han perecido 
ciudadanos libaneses inocentes e indefensos; SC han des- 
truido sus hogares; los nifios se han convertidoen hubrfanos 
y los padres han perdido a sus vastagos. En realidad, es una 
tragedia demasiado pat&ica paa describirla adecuadamente 
con palabras, y el Consejo tiene la obligación de poner 
termino a esta situación. 

102. Mi delcgaci6n estima que la tragedia libanesa estfi 
viwdada indisolublemente al problema palestino, que con- 
tinúa sw1do medular crl la crisis mds vasta del Orienfc 
Medio. S6lo una soluci6n política que garantice libcrtadcs 
sin trabas y el derecho a la libre detcrminaci6n para todos 
los palestinos de la dihspora podrA conducir a UII~ paz 
duradera en la regibn. Para lograrlo, Israel debe rcnuncia1 
con palabras y hechos a su política expansionista y rcspctar 
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la soberanla y  la httegridad territorial de sus vecinos. Tam- 
bien de& desistir de la subversi6n de la autoridad del 
Gobierno libanbs y  cortar todo nexo con los notorios bandi- 
dos que estan bajo el control del Mayar Haddad. 

103. Ahora quisiera presentar algunas observaciones res- 
pecto de la situación en el Llbano Meridional, haciendo 
especial referencia al mandato concedido a la FPNUC, 
mandato sobre el cual debe adoptar nuevatnente una deci- 
sibn el Consejo de Seguridad. Quisiera aíiadir que mi 
Gobierno apoya la prbrroga del mandato por un nuevo 
perlodo de seis meses, 

104. Mi delegacibn quisiera expresar su agradecimiento al 
Secretario General por el informe tan completo y  lúcido 
sobre las actividades dc la FPNUL durante el oerlodo entre 
el 13 de enero y  el 18 de junio de 1979. Sin embargo, 
diflcilmente puede deciae oue la totalidad del informe 
incluya alnutk buena noticia: oues está lleno de desalenta- 
dores det&es de las graves diftktltades a que se enfrenta la 
FPNUL en el cumplimiento de la resolucibn 424 (1978). 
cuyo objetivo primordial es restaurar la autoridad y  Ín 
soberanla del Estado del Llbano en la parte meridional del 
pals. 

105. Se nos habla de consultas interminables entre el 
Secretario General y  su representante. uor un lado, Y  los 
Gobiernos del Libano y  de-Israel, por éiotro, para fac’litar 
la tarea de la FPNUL, tal como se estipula en el mandato 
otorgado por el Consejo. A mi delegacibn le preocupa y  le 
causa un profundo pesar que estas consultas no hayan dado 
resultados positivos primordialmente debido a la persisten- 
cia de Israel -a pesar de las resoluciones aprobadas por el 
Consejo -en continuar adoptando medidas para subvertir 
la independencia, la autoridad y  la soberanla de un Estado 
Miembro mediante el apoyo descarado que presta a los 
bandidos de las llamadas fuerzas de fuero bajo el mandato 
del Mayor Haddad. 

106. Se recordara que la FPNUL se habla impuestocuatro 
objetivos principales: primero, un aumento de la presencia 
civil administrativa libanesa en el sur por el Gobierno del 
Llbano; segundo, la entrada de un batall6n del ejercito 
nacional libanés en la zona de ooeraciones de la FPNUL: 
tercero, la consolidaci6n de una cesación del fuego en la 
zona y  la cesad6n del hostigamiento a la FPNUL Y  a la 
poblaci6n local de su zona por las fuerzas de fuclo; cÚarto, 
un mayor despliegue y  wntrol de la FPNUL en la zona 
fronteriza controlada por las fuerzas defucto sobre la base 
de las propuestas del Comandante de la FPNUL. 

107. Aunque parecen haberse logrado los dos primeros 
objetivos, no deja de ser significativo que la serie mas 
reciente de hostigamientos contra el personal de la FPNUL, 
el bombardeo de su zona de operaciones y  los ataques no 
provocados cometidos contra aldeanos inocentes, que han 
desencadenado nuevas olas de emigrantes, fueron cometi- 
dos a propbsito para coincidir con el despliegue liban& de 
sus unidades militares en el sur. 

108. El Mayor Haddad, aparentemente embriagado por 
la seguridad del continuo apoyo militar israell, ha tenido la 
desvergüenza no ~610 de declarar a la zona de seis millas 
-que se le entregó en bandeja de plata - como Estado 

independiente del Llbano “libre”, sino tambien dc exigir 
que sus bandas armadas sean pagadas por la Tesorería del 
Llbano. Este acto, al igual que otros antcriorcs. figura cntrc 
los peores desplantes de arrogancia militar de los últimos 
tiempos, 

109. No me propongo explayarme en detalles sobre los 
sucesos recientes de las fuerzas defucro que han sido dcscri- 
tos araftcamente en el informe del Secretario General. Pero 
IndÜdablemente ahora nos encontramos ante WI o~~~inosa 

intensiiicación de las actividades dcsprcciablcs dc 111s fuer~ts 
dejircto. Los puestos de observación dc la FPNUL SC han 
convertido en blancos de las hlcursioncs provocadoras e 
ilegales de los hombres de Haddad. Soldndos dc la FPNUL 
ha; sido secuestrados ante los propios ojos dc sus camara- 
das, mantenidos en captura durante largo tiempo y  libera- 
dos solamente despu6s de una intcrvenci6n decidida del 
Comandante de la Fuerza. A algunas unidades dc la 
FPNUL se les hablan negado sus suministros ordinarios 
simplemente porque los hombres de Haddad hablan dcci- 
dido cortar sus rutas de abastecimiento. 

110. A juicio de mi delegación, Haddad es un personaje 
insignificante a quien hace mucho tiempo se habria puesto 
en su luear. si no se hubiera emnleado toda la oresión 
posible pira. asegurarle la corriente’ de armas que Ic llegan 
desde Israel, Esta nolltica indefendible del Gobierno israelí 
es la causa de la-actual paralisis en que se encuentra la 
FPNUL. Israel tiene la respuesta al actual estancamiento en 
el Llbano Meridional. Haddad debe ser reducidoa la dimcn- 
sibn que merece si la FPNUL ha de cumplir su mandato de 
conformidad con la resolucibn 425 (1978). Rechazamos la 
repetida declaracibn de Israel de que las fuerzas de Hactdad 
estAn fuera de su control. Está muy claro que cl corte OC los 
suministros a estos dependientes o apenas la amenaza de 
hacerlo por parte de los israelles es la clave principal dc la 
estabilidad en el Libano Meridional y, sin duda. cn toda la 
regibn. 

Il 1. Ahora que aparece con toda claridad por qué durante 
tanto tiempo se nos ha escapado la paz en esta zona de 
operaciones de la FPNUL, mi delegaciónselimitaa pregun- 
tarse por cuánto tiempo seguiremos aquí con los brazos 
cruzados mientras contemplamos impávidamente cómo 
Israel sigue desafiando al Consejo y  subvirtiendo por poder 
la soberanla libanesa. Afortunadamente hay disposiciones 
en la Carta que estipulan las medidas necesarias para tratar 
a los Ektados que incurren actividades perturbadoras que 
pueden socavar la paz y  la seguridad internacionales. Ya no 
basta con que el Consejo exhorte a Israel a que respete sus 
resoluciones y  condene sus actos de agresión contra sus 
vecinos, sino que debe considerar la adopción de medidas 
eficaces para obligar a Israel a acatar sus resoluciones. 

112. A menos que hagamos esto, cl Consejo corre el riesgo 
de institucionalizar las fuerzas de mantenimiento dc la paza 
lo largo de la frontera de Israel y  hasta de proporcionar a los 
israelles UI) indirecto e ilegal apoyo logístico. Al hacerlo, el 
Consejo no ~610 aparecería como cohonestando la agresión 
sino que estarla socavando su propia credibilidad COIW 

custodio, en nombre de la humanidad, de la paz y  IU seguri- 
dad internacionales. Mi delegación 110 avalarla una sifu;t- 
ción por la cual el Consejo fuera simplemente convocado 
para dar su aprobaci6n automfitica a In renovación del 
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mandato de la FPNUL. El Consejo esti obligado a actuar 
rapida y firmcmcnte para poner fin a la charada política 
creada en la regidn poractitudesdesaliantes y recalcitrantes. 
En este contexto mi delegaci6n espera que el Consejo adop 
tara medidas concretas cn las que se destaque su indignacibn 
si Israel no actúa pronto para que sus dependientes -es 
decir, las fuerzas de fac/o - sigan el camino de la cordura 
para permitir que la FPNUL pueda cumplir su mandato en 
la zona como deberla haberlo hecho desde hace tiempo. 

113. Por último, quisiera rendir homenaje a los valerosos 
soldados de la FPNUL que perdieron su vida o quedaron 
mutilados cn cumplimiento de su deber. Mi únicaesperanza 
es que el Consejo acttíc de manera tal que asegure que el 
supremo sacrilicio que ellos han hecho no haya sido en 
vano. Saludamos a todo el personal de la Fuerza por su 
valor, dedicación y serenidad frente a las patentes provoca- 
ciones de las fuerzas defaao. Igualmente encomiamos a los 
Generales Siilasvuo y Erskine por el mandato ejemplar que 
han ejercido durante esos momentos de prueba. Asimismo, 
expresamos nuestro agradecimiento al Secretario General 
por sus infatigables esfuerzos en pro de un exitoso y rapido 
cumplimiento del mandato de la FPNUL. Queremos asegu- 
rarle a el y a sus colaboradores el apoyo sin reservas de 
Nigeria mientras continúa en su diffcil y delicada tarea, 

114. Sr. LAI Ya-t: (China) (interpretacidn del inglh): 
Sr. Presidente, ante todo, deseo felicitarlo por haber asu- 
mido la Presidencia del Consejo de Seguridad durante el 
mes de junio y expresar nuestro reconocimiento y nuestras 
felicitaciones al Embajador Futscher Pereira por su excep 
cional desempello de la Presidencia durante el mes de mayo, 

Gobierno y al pueblo del Llbano en su justa lucha por 
resistir la agresidn, defender su independencia, soberania e 
integridad territorial. 

118. Siempre hemos sostenido que, para resolver la cues- 
ti6n del Oriente Medio, es imperativo eliminar la interposi- 
ci6n e interferencia de las superpotencias, obligara Israel a 
que se retire de todos los territorios 6rabe.s ocupados y 
recuperar los derechos nacionales del pueblo palestino. S610 
asl podra lograrse la paz en el Oriente Medio y se afianzar6 
la seguridad de los paises Arabes. Sostenemos que el Consejo 
de Seguridad debe pronunciarse por la justicia, sostener los 
principios dc la Carta, condenar vigorosamente cl crimen 
israell ‘de agresibn, adoptar medidas eficaces para detener 
todos los actos israelles de agresión en contra del Libano, 
apoyar firmemente al Gobierno liban& para el restableci- 
miento de su soberanla sobre el Líbano Meridional y dar 
pleno apoyo a los pueblos liban&s, palestino y otros pueblos 
Arabes en su justa lucha en contra de la agresión. La inde- 
pendencia, soberanla e integridad territorial del Llbano 
deben ser estrictamente respetadas y no deben ser violadas 
de manera alguna. 

115. Los sucesos del Llbano Merldional han provocado 
una amplia inquietud. Durante mucho tiempo, Israel ha 
tratado de desmembrar y anexarse los territorios libaneses, 
socavar y sembrar la discordia en las relaciones entre los 
pueblos libanes y palestino y aniquilar la causa palestina de 
liberaci6n nacional. 

119. Habida cuenta del hecho de que el proyecto de resolu- 
ci6n que figura en el documento WI3392 se refiere principal- 
mente a la pr6rroga del mandatode la FPNUL y basados en 
la posici6n de principio que siempre hemos mantenido 
sobre esta materia, hemos decidido no participar en lavota- 
ción. Sin embargo, apoyamos los elementos positivos que 
contiene el orovecto de resolución. nor los aue se condena la 
agresión &ael¡ y se exige el estricio respcio, por parte de 
Israel, de la independencia, soberanla, unidad e integridad 
territorial del Llbano. 

120. El PRESIDENTE (interprelacidn del ruso): El 
siguiente orador es el representante de Jordania, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
delaracibn. 

116. Tras su invasibn en masa del Llbano Meridional en 
1978, Israel instig6 a las fuenas secesionistas a que crearan 
un “Estado dentro de un Estado” en el Llbano Meridional 
en un empecinado intento por obstruir la actividad del 
Gobierno liban% para ejercer su soberanla en la regi6n. Los 
actos cxccrablcs de Israel han sido condenados unanime- 
mente por los pueblos del mundo. La Asamblea General y el 
Consejo de Seguridad aprobaron toda una serie de resolu- 
ciones en que se exigla a Israel que cesara inmediatamente su 
agresibn contra el Llbano y respetara estrictamente la inde- 
pendencia, la soberanla y la integridad territorial del 
Llbano. 

121. Sr. SHAMA (Jordania) (Inrerpretacidndelinglh): No 
necesito recordar a la escasa memoria del representante de 
Israel que mi declaracibn de uta maltana [2148a. sesldnl no 
contenla nada sobre la OLP y sus pasadas diferencias con mi 
Gobierno. Parece - y, por supuesto, asl es - que es un 
habito sionista desviar la discusión si las cosas no van de la 
mano con los valores sionistas de crueldad, maldad y odio. 
Pero dado que el profesor de derecho internacional ha 
traldo la cuestibn, permltaseme recordarle que losacontcci- 
mientos de septiembre de 1970 fueron provocadeS por los 
valores sionistas de crueldad, maldad y odio. 

117. Sin embargo, los sionistas israelles, haciendo oídos 122. 
sordos a todo esto, intensificaron su agresi6n. En meses 

El Cáncer del sionismo es!6 slendo implantado en el 
coraz6n de nuestra pacliica naci6n Arabe. NutriCndose en 

recientes, reiteradamente y en forma flagrante enviaron los siniestros valores del sionismo, este Cáncer se ha exten- 
cafloncras, aviones militares y fuerzas terrestres a atacar al dido y llevado la destruccibn al pueblo palestino, priv6ndolo 
Libano Meridional y asesinar a civiles inocentes, provo- de su patria y sus medios de vida. Los palestinos se han 
cando grandes perdidas de vidas y propicdadcs a los pueblos convertido en refugiados debido a los crueles y malvados 
liban& y palestino. Esto constituye una gratuita provoca- valores del siniestro sionismo, que no contienen ninguno de 
ci6n cometida por las autoridades israelles contra los pue- los valores de la paz, la justicia o la humanidad. Es debidoa 
blos liban& y palestino y todos los pueblos árabes, aslcomo este fcn6meno que los palestinos no han podido retornara 
una grave violacibn y un pisoteo de la Carta de las Naciones sus hogares en Palestina. La frustración, las privaciones y la 
Unidas. El Gobierno v el pueblo chinns condenan energica- 
mente a IOS sionistas israelles por sus almenes de agrcsi6n y 

miseria los llevaron a los lamentables acontecimientos de 
1970 entre algunos elementos palestinos y el ejercito 

expresan su profunda solidaridad y su resuelto apoyo al jordano. 
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123. Valoramos la paz, la justicia y  la vida humana. Pero el 
sionismo no valora nada de eso y  por ello ataca con cruel- 
dad, aterroriza con maldad y  asesina sin pudor. Esto es 
exactamente lo que estft haciendo el sionismo en Palestina, 
en la Ribera Occidental del JordBn. en Gaza y  en las Alturas 
del Gol& y  ahora en el Líbano. 

124. Por su intermedio, Sr. Presidente, pedimos a la comu- 
nidad int -acional que se contenga a Israel, que sean erradi- 
cados los ,,niestros valores sionistas y  que se le haga volver 
alrcdil de los humanos. 

125. El PRESIDENTE (irrterpreracidrr del ruso): No tengo 
mPls oradores y, por lo tanto, quisiera ahora formular una 
declaracibn en mi condición de representante de la UNION 
DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS. 

126. Los actos de agresión israelles en contra del Llhano 
han sido debatidos en varias oportunidades en cl Consejo de 
Seguridad. En la resoluci6n 425 (1978), relativa a la agresión 
israell en el Líbano Meridional, el Consejo exigió a Israel 
que respetara estrictamente la integridad territorial, la sobe- 
ranla y  la independencia polltica del Líbano, que cesara de 
inmediato su accibn militar contra ese pal8 y  que retirara sus 
fuerzas de todo el territorio liban&. En enero de este afro 
[reducidn 444 (f 979)], el Consejo deploró la falta de coope- 
ración de Israel con Ia Fuerza de las Naciones Unidas para 
permitirle cumplir totalmente su mandato y  la asistencia que 
presta Israel a grupos armados irregulares en el Llbano 
Meridional, El 26 de abril [2141a. sesidn], en una declara- 
ción del Presidente hecha en nombre de todos los miembros, 
se subrayó la necesidad de la plena aplicación de la resolu- 
ción 425 (1978) y  se seAal que si no se adoptaban medidas 
apropiadas y. en especial, si ocurrlan nuevos incidentes 
serios, seria necesario que el Consejo se reunierasindemora 
para considerar la situación. 

127. Pero todas estas exigencias y  advertencias fueron 
desechadas por Israel. Recientemente el mundo ha asistido a 
nuevos actos de provocación armada llevados a cabo por 
Israel en contra del Llbano. Como podemos leer en un 
memorando de la delegacibn libanesa del 30 de mayo 
[S/I336J], Israel ha llevado a cabo una política sin prece- 
dentes de terrorismo estatal en contra del Líbano y  realiza 
continuamente actos de agresión en contra de la población 
urbana y  rural del Llbano y  de los campamentos de refugia- 
dos palestinos, Esto ha provocado numerosas bajas, en 
especial entre civiles inocentes. Los ata.ques armados de 
Israel han llevado mayor miseria al pueblo libanbs y  a los 
refugiados palestinos. Se ha infligido un enorme daílo mate- 
rial. Cientos de edificios han sido destruidos. Para escapar al 
cafloneo y  a las bombas, decenas de miles de libaneses se han 
visto obligados R abandonar sus hogares. 

128. Pese a las resoluciones del Consejo de Seguridad, 
Israel mantiene su presencia militar en cl Libano Meridio- 
nal, haciendo de esa manera imposible que la Fuerza de las 
Naciones Unidas dcsempelle el mandato que le ha sido 
confiado. Como ha sido teafirmado por los informes del 
Secretario General, la camarilla militar israeli continúa ope- 
rando activamente en el Llbano. 

129. En su agresiva política en el Líbano, Israel estä utili- 
zando activamente las unidades armadas contrarias al 

Gobierno, dirigidas por el tristemente celebre Haddad, 
quien est8 tratando de promover Ia aplicaci6n de los anti- 
guos planes de Te1 Aviv: de anexar parte del territorio 
liban& No es por azar que el pueblo en Israel clama porque 
su país no abandone a su aliado y  que el denominado 
“enclave cristiano” en el Libano Meridional es de “impor- 
tancia b&ica para la seguridad de Israel”. Es bien sabido 
que precisamente invocando sus propios hitereses en cuanto 
a la seguridad, Israel trata de justificar su ocupacibn de Ias 
Alturas del GolBn, la Ribera Occidental y  Gaza. 

130. Los actos de agresi6n de Israel en contra del Llbano 
son perpetrados directamente por Ias fuerzas armadas 
israelíes y  con la ayuda de las unidades de Haddad. Estas 
estin siendo utilizadas para impedir el establecimiento del 
control por la Fuerza de las Naciones Unidas y  el ejbrcito 
liba& sobre las zonas fronterizasentre Israel y  el Libano. Se 
organiza la provocación armada en contra de la Fuerza y  
ello ha dado como resultado bajas entre su personal. 

131. La peligrosa situacibn que ha tenido lugar por la 
provocación israell persiste hasta este momento. En días 
recientes, Israel continuó perpetrando nuevos actos de agre- 
sión en contra del Llbano, en flagrante violación de la 
soberanla de ese pals y  en abierto desafio al Consejo de 
Seguridad y  a las Naciones Unidas en su conjunto. 

132. Como se seííala en la carta del representante del 
Ltbano de fecha ll de junio [S/13387J, desde la dltima 
declaración de cesaci6n del fuego el 3 1 de mayo, Israel ha 
perpetrado muchos actos de agresión contra el Llbano. En 
dicha carta se seflala con toda razón que la polltica de Israel 
tiende a hacer aumentar la tensión e impedir el restableci- 
miento de condiciones pacíficas en el Líbano. 

133. Israel ha asestado golpe tras golpe al Líbano, recu- 
rriendo a tkticas de chantaje y  de provocación militar 
contra ese pals Arabe. Las actividades de Israel van dirigidas 
no 8610 contra el pueblo liban&, sino tambitn contra el 
pueblo palestino. Trata por todos los medios, incluso el 
aniquilamiento ffsico de los palestinos que viven en el 
Llbano, de impedir que el pueblo palestino realice sus aspi- 
raciones a un renacimiento nacional y  a la creaci6n de su 
propio Estado. 

134. Los dingentes israelles expresan clnicamente que se 
proponen seguir utilizando la fuerza armada contra la sobe- 
ranla y  la integridad territorial del Libano. Se arrogan el 
derecho de dar lecciones en el futuro a quienes se opongan al 
cumplimiento de sus pollticas expansionistas y  tratan de 
elevar la tiranía y  la ilegitimidad internacionales a la condi- 
cibn de política de Estado, lo cual, como los miembros 
saben, ha sido condenado por todos los palsesamantes de la 
paz. 

135. Los agresores israelíes no descansan, Es digno de 
sehalar que las provocaciones armadas de Israel contra el 
Libano han llegado a s:r particularmente desafiantes desde 
la firma del tratado separado entre Israel y  Egipto. 

136. La Uni6n Sovik, de conformidad con lasdecisio- 
nes de las Naciones Unidas, siempre ha sostenido que una 
paz justa y  duradera en el Oriente Medio 8610 puede lograrse 
mediante un arreglo global del conflicto del Oriente Medio, 
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sobre la base de la complettt retirada de las tropas israclles de 
todos los territorios Arabes ocupados cn 1967, la realizaci6n 
de los legltimos derechos nacionales del pueblo Arabe de 
Palestina, incluyendo su derecho a crear un Estado indepen- 
diente, y garantlas de paz y seguridad para todos los pakes 
de la región. Los acontecimientos que ocurren actualmente 
cn el Oriente Medio demuestran la veracidad de las repeti- 
das advertencias de la Unibn Sovi&ica en el sentido de que 
los acuerdos separados no conducen ni pueden conducir a 
una paz justa y duradera en la rcgi6n, sino que ~610 crean la 
amenaza dc nuevas complicaciones y alientan a Israel a 
embarcarse en nuevas aventuras e intentos militares para 
reforzar su ocupación de tierras Arabes y expandirse aún 
mL. 

137. Libre de preocupaciones en el Sinal, Israel multiplica 
sus maquinaciones contra otros paises y pueblos árabes. La 
directa responsabilidad por esta situaci6n recae sobre aque- 
llos que virtualmente alientan la agresiva polhica israelí y, en 
especial, ciertos intereses de los Estados Unidos! Esevidente 
que la situaci6n es completamente inadmisible. No ~610 
Israel no muestra ninguna intención de cumplir las conti- 
nuas decisiones y resoluciones del Consejo de Seguridad 
sobre la estricta observancia de la soberanla e integridad 
territorial del Líbano, sino que incluso perpetra más actos 
de agresi6n. 

138. En lugar dc lamentar vehementemente esas acciones 
de Israel, hay personas que pretenden hacernos creer que los 
“esfuerzos diplomAticos” pueden conducir a una mayor 
moderación de Israel y hacerlo colaborar con las Naciones 
Unidas. Hemos escuchado muchas veces esas exhortaciones 
en el Conscio. Es evidente ahora que esos “esfuerzos diplo- 
máticos” ni han conducido a ningbn resultado práctico. En 
el memorando del 30 de mayo de la delegación del Llbano se 
seflala con toda razón: 

“Habida cuenta de que no hay muestras visibles de que 
Israel aplique de manera alguna el consenso del Consejo 
de Seguridad, el Libano no puede menos que lamentar 
que se haya perdido un tiempo precioso, y tambibn la 
esperanza y la confianza en la capacidad de los amigos de 
Israel para vencer su determinacibn de matar, destruir y 
obstaculizar arrogantemente todos los esfuerzos para 
establecer el orden público internacional.” [Wl3361, 
anexo, pdrr. 3.1 

139. Los nuevos actos de provocación armada por parte 
de Israel contrael Llbano nos demuestran patentemente que 
todos los intentos de aplacar al agresor israells610 conducen 
a un incremento de la agresiva tendencia expansionista de la 
polltica israelt. 

140. Es evidente que Si los palses que efectivamente pue- 
den ejercer influencia sobre Israel la ejercieran, los agresores 
israelles no podrlan ser tan desafiantes y obstinados en su 
negativa a acatar las resoluciones del Consejo de Scgdridad. 
El Consejo no puede y, ciertamente, no debe aceptar esta 
situacibn inadmisible en la que Israel sabotea abiertamente 
las decisiones del Consejo con respecto a la imnediata ccsa- 
ci6n de la agresión israelí contra cl Libano y su exigencia de 
que se respctcn estrictamente los derechos soberanos de ese 
país. El Consejo no dcbc dejar de lado cl llamamiento 
contenido en el memorando del Gobierno libank 
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“En vista de los actos de agresidn gravlsimos, tragicos y 
persistentes perpetrados por Israel, el Gobierno del 
Llbano considera que debe pedirse ahora al Consejo que 
tome una actitud sumamente dr&tica, con pleno conoci- 
miento dc los hechos.” [IM ] 

141, La delegacibn sovi&ica apoya esta justa exigencia del 
Libano y considera que el Consejodebe condenar vehemen- 
temente los recientes act.os de agresión contra el Libano y 
adoptar medidas eficaces para contenerlos. La necesidad de 
adoptar tales medidas es resultado directo de la resolucibn 
444 (1979). en la cual el Consejo reafirmb su determinación 

“dc examinar medios nrActicos, de conformidad con las 
disposiciones pertincnks de Ia Carta ie las Naciones 
Unidas, para lograr la aplicación cabal de la resolución 
425 (1978)“. 

142. La delegación sovidtica considera que ya es hora de 
tomar medidas decisivas en el Consejo para poner fin al 
burdo y cínico desdkn que muestra Israel por sus resolucio- 
nes y para que Israel cese sus actos de agresibn contra el 
Libano. 

143. La dclegacibn soviktica se abstendrá en la votación 
del proyecto de resolución WI3392 de conformidad con la 
posicidn de la Unibn SoviBtica respecto de la Fuerza Provi- 
sional de las Naciones Unidas en el Líbano que ha sido 
reoetidamente exoresada en el pasado. La delegaci6n sovi& 
tica reafirma esa posicibn con respecto a l& cuestiones 
referentes a la dirección de la FPNUL por el Consejo de 
Seguridad, a los principios por los que se réclutan contingen- 
tes nacionales y tambibn a la forma de financiar la Fuerza. 
Queremos reiterar el principio de que todos los gastos oca- 
sionados como consecuencia de la agresibn israelí contra cl 
Líbano deben ser sufragados por el agresor. 

144. La delegación de la Unión Sovi&ica expresa su pesar 
por el hecho de que el proyecto de resolución no condene 
m6s vehementemente a Israel por sus constantes actos de 
agresión contra el Líbano, así como por su desafio de las 
resoluciones del Consejo de Segmidad. 

145. Junto con esto, juzgamos necesario sefialar que el 
proyecto de resolución que tiene ante SI el Consejo expresa 
indignacibn frente a los actos de violencia perpetrados por 
Israel en contra del Líbano, que han conducido al desplaza- 
miento de civiles, inclusive de palestinos, provocando la 
destrucción y la pkrdida de vidas en poblaciones totalmente 
inocentes. El Consejo exige que Israel ponga ttkmino de 
inmediato a sus actos contra la integridad territorial, la 
unidad, la soberanía y la independencia política del Libano, 
en especial, sus incursiones en ese pals y la asistencia que 
sigue prestando a los grupos antigubernamentales de 
Haddad. 

146. De conformidad con la resolucibn qui adoptará el 
Consejo, es importentc que aquellos países que -stAn en 
condiciones de ejercer presión sobre Israel hagan todo lo 
posible porque cumpla todas las exigencias dcl.Consejo. Si 
Israel persiste en su agresibn, cl Consc.io se verá obligado 
muy pronto a adoptar medidas apropiadas con arreglo a la 
Carta a cfcctos de asegurar In plena aplicacibn de su rcsolu- 
ci6n 425 (1978). 
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147. Reasumo ahora mis funciones como PRESIDENTE 
del Consejo. 

148. El Consejo procedera a votar el proyecto de resolu- 
ción que tiene ante si [.S/I3392]. 

Se procede a votacidn ordbtaria. 

Foros a favor: Bangladesh, Bolivia, Estados Unidos de 
America, Francia, Gab6n, Jamaica, Kuwait, Nigeria, 
Normga, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaflae Irlanda 
del Norte, Zambia. 

VOIOS en contra: Ninguno. 

Abstenciones: Checoslovaquia, Uni6n de Repúblicas 
Socialistas Sovib!icas. 

Por 12 VOIOS contra tt%guno y 2 abstenciones, queda apro- 
bado el proyecto de resolucidn’. 

Un tnietnbro (China) no parricipd en la votacidn. 

149. El PRESIDENTE (interpretacilln del ruso): Varias 
delegaciones han expresado su deseo de formular declara- 
cioncs despues de la votación. 

150. El Sr. ALGARD (Noruega) (in;erpretaeidn del 
ingks): Sr. Presidente, permltame, ante todo, que lo feli- 
cite muy calurosamente ccn motivo de haber asumido la 
Presidencia por el mes de junio. Estamosconvencidos de 
que su experiencia y  habilidad diplomáticas facilitaran 1-s 
tareas del Consejo durante este mes laborioso. Tambien 
deseo expresar mi reconocimiento a su predecesor, el 
representante de Portugal, por sus incansables esfuerzos y  
por la forma sobresaliente como ejerci6 la Presidencia 
durante el mes de mayo. 

151. El Gobierno noruego se unió a la decisión del 
Consejo tendiente a ampliar el mandato de la FPNUL por 
otro periodo de seis meses. Sin embargo, hubieramos 
preferido una redacción mas equilibrada 151 párrafo 1 de 
la resolución, para que hubiese estado dirigido contra 
todas las formas de violencia. Apoyamos la pr6rroga del 
mandato de la Fuerza porque compartimos la opinibn del 
Secretario General de que la FPNUL esta cumpliendo 
una funcibn indispensable para llevar la calma al Llbano 
Meridional, estabilizar la regi6n y  reducir una amenaza 
activa para la paz y  la seguridad internacionales. Tambi6n 
por estas razones mi Gobierno ha decidido continuar su 
participación en la FPNUL. 

152. A pesar de que apoyamos la pr6rroga del mandato, 
debo expresar nuestra profunda inquietud con respecto a 
los grandes obstaculos a que continuamente hace frente la 
FPNUL. El informe del Secretario General nos brinda 
una descripcibn de los serios incidentes ocurridos en la 
región, algunos de los cuales provocaron la perdida de 
vidas de elementos de la Fuerza. Se tratadeunasituaci6n 
totalmente inaceptable. La constante presencia de la 
FPNUL depende de la cooperación de todas las partes. 
Pedimos que se ponga fina los intentos de hostigamiento 
e infiltración. 
-__ 

‘Vfarc la resoluci6n 450 (1979). 

153. Lamentamos que a pesar de los reiterados esfuerzos 
del Secretario General y  de los Presidentes del Consejo de 
Seguridad, asl como de algunos Gobiernos, no haya sido 
posible lograr la completa cesaci6n de los hostigamientos y  
el establecimiento de una adecuada zona de seguridad alre- 
dedor del cuartel general de la FPNULen Naqoura. Se trata 
de cuestiones de la mayor urgencia para el funcionamiento 
ininterrumpido de la FPNUL. Por lo tanto, instamos a las 
partes interesadas a que extremen su cooperación con vistas 
al logro de ese fin. 

154. La FPNUL se establecib en marzo de 1978. Es de 
lamentar que mis de un ano despues se vea impedida de 
cumplir todas las tareas que le asignara el Consejo de 
Seguridad. 

155. Desde nuestro debate en el mes de enero se ha 
logrado un cierto progreso para el restablecimiento de la 
autoridad y  soberanla del Gobierno libanes en el Líbano 
Meridional. El Gobierno noruego ve con agrado las medi- 
das tomadas por el Gobierno libanes en ese sentido. A fin de 
que tales esfuerzos se vean coronado.< por el éxito se 
requiere el pleno respeto de la integridad territorial, unidad, 
soberanla e independencia polltiea del Llbanodentro de sus 
límites internacionalmente reconocidos. 

156. En su declaración hecha ante el Consejo [2147a. 
sesidn], el Secretario General sebaló varias condiciones que 
debieran reunirse para que la FPNUL pueda completar su 
mandato. Todas las partes harían bien en reflexionar sobre 
la advertencia del Secretario General, en el sentido de que 
tal vez pueda resultar necesario contemplar el retiro de la 
Fuerza antes del cumplimiento de su mandato a menos que 
se logre un progreso significativo en esa tarea. 

157. Un nuevo despliegue de la FPNUL constituye ahora 
una cuestibn de maxima prioridad. Apoyamos totalmente 
los esfuerzos del Secretario General en procurade un nuevo 
despliegue de la Fuerza por la vía de los medios diplomáti- 
cos. Abrigamos la esperanza de que en los meses venideros 
todas las partes interesadas presten su cooperacibn hasta la 
total aplicación del mandato de la Fuerza. 

158. Para concluir, deseo rendir homenaje al General de 
División Erskine y  a su personal, asl como a los oficiales y  
hombres de los diversos contingentes de la FPNUL que han 
estado prestando servicios en condiciones extremadamente 
diffciles. Tambibn deseo reiterar el apoyo de mi Gobiernoal 
Secretario General por sus esfuerzos para aplicar las decisi- 
ones del Consejo. Quiero asimismo poner de relieve el 
llamamiento del Secretario General dirigido a todos los 

Estados Miembros, de que tomen urgentes medidas a efec- 
tos de resolver los serios problemas financieros a que debe 
hacer frente la FPNUL. La financiación de las operaciones 
para el mantenimiento de la paz debe ser una responsabi- 
lidad colectiva de todos los Estados. Es inaceptable - y  ello 
puede poner en peligro el conjunto de la operación - que 
10s paises que contribuyen con tropas deban soportar una 
carga desproporcionada en los gastos linancieros. 

159. Sr. PALACIOS DE VI2210 (Bolivia): Sr. Presi- 
dente, deseo expresar formahnente a usted ya los miembros 
del Consejo mi agradecimiento por las amab!cs palabras de 
bienvenida que se han dignado dirigirme. 
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160. Teniendo en cuenta que Bsta es mi primera interven- 
ci6n fornlal en el Consejo de Seguridad, me permitir6 iniciar 
la misma cumplicndó con ún deber agradable: el de 
prcscmar a usted las felicitaciones de mi delcgaci6n por la 
dinlmica como clicicnte manera en que viene ejerciendo la 
Prcsidcncia del Consejo dumntc este mes de junio. 

161. Igualmente, quisiera expresar el aprecio dc mi dele- 
gaci6n por la competente y h8bil dirección desuprcdecesor, 
el distinguido Embajador Futscher Pereira dc Portugal, 

162. Una vez mhs III¡ dclcgacibn desea manifestar su pro- 
funda prcocupaci6n por los últimos acontecimientos susci- 
tados en el Libano. Los mismos no so11 mas que una parte 
de la problcmiltica general del Oriente Medio, que, como 
reiteradamente lo ba scfialado mi delcgaci6n, requiere dc 
una solución cohercntc y global. 

163. 8n cl informe del 8 de junio presentado al Consejo 
por el Secretario General yen su declaración de fecha 12 de 
junio [2147a. sesidtt], se destacan particularmente lasdifi- 
cilcs condiciones en que la Fuerza Provisional de las 
Naciones Unidas en cl Líbano viene cumuliendo con sus 
especificas funciones, establecidas en la -resoluci6n 425 
(1978), vale decir, salvaguardar la integridad territorial, la 
soberanía y la independencia polhica del Libano. 

164. Bolivia, como uno de los paises m8s seriamente afec- 
tados en cl hemisferio occidental por una agresibn interna- 
cional -a consecuencia de la cual fue despojada de la 
totalidad de su costa marltima -, no puede, en circunstan- 
cia alguna, dejar de seaalar su posicibn de una manera clara 
v definida frente a todo aquello que conspire contra la 
integridad territorial de un Estado. Esta posicibn, que está 
consagrada en el párrafo 4 del Articulo 2 de la Carta, consti- 
cuyc uno de los principios bkicos de la comunidad civili- 
ada de naciones. 

165. Esta nueva crisis en el Oriente Medio, que ahora 
sensiblemente cobra una más dolorosa dimensión uor los 
dafios y sufrimientos ocasionados no ~610 a la poblacibn 
civil sino también a las fuerzas de las Naciones Unidas. 
agudiza tremendamente la relevancia del informe del Secre- 
tario General, a tal extremo que, dc no cumplirse con las 
medidas propuestas por 21. se pone en peligro la capacidad 
misma de la Fuerza Provisional para cumplir con su misibn, 
lo que, a criterio de mi delegación, constituye un precedente 
sumamente grave para la autoridad y prestigio del Consejo 
de Seguridad, que tiene la responsabilidad primordial de 
mantener la paz y la seguridad internacionales. 

166. Bolivia reconoce la indispensable función que la 
Fuerza debe cumplir. Por esto ha votado a favor de la 
rcsolucibn. así como apoyara decididamente toda gestibn 
que busque restablecer la necesaria autoridad de la Fuerza, 
como una medida conducente a la plena aplicacibn de las 
rcsolucioncs 425 (1978) y 444 (1979). 

167. Para terminar. permítaseme expresar cl rcconoci- 
miento dc mi delegaci6n a la incansable y efectiva labor que 
cwnplc cl Sccrctario General cn este tan ditkil problema, 
así como manifestar su admiracibn por la abnegación y 
sacrilício con que la FPNUL viene cumpliendo con SU 
delicada misi6n. Particularmente, mi delcgacibn rinde un 
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especial homenaje a la memoria de los soldados caidos en 
aras de uno de los más sublimes objetivos de la Organi- 
zacibn: la pa? en nuestro planeta. 

168. Sr. BISHARA (Kuwait) (itttetpretacidt~ del inglbs): A 
esta altura, hubiera querido limitar mis comentarios a 
explicar cl VOIO de mi delegación. Pero, luego dc cscuchar 
con gran interks las bien orquestadas declaraciones del 
representante de Israel, debo decir que en Kuwait, cuando 
nifios, aprendimos de nuestros maestros que los berrinches 
lingülsticos jamAs cambien la verdad, que sicmprc contintía 
siendo cl ni&+ fino arte de la Ibgica. 

169. Mi delegación votó a favor del proyecto de reso- 
luci611 contenido en el documento SI13392 solamente 
porque el Gobierno del Libano pidió al Consejo que lo 
aprobara. Ese texto tiene elementos satisfactorios y ot:os 
que no lo soli; pero es el resultado de una transaccibn y, por 
lo tanto, mi delegacibn lo apoy6. La resoluci6n recien 
aprobada dcbib haber condenado a Israel por su constante 
polhica de obstruccibn. 

170. Los miembros del Consejo sin duda tuvieron en 
mente las cuatro condiciones a que se reIiri6 hace dos dlas el 
Secretario General 12147a. sesih] para que la FPNUL 
tuviera Cxito en cl cumplimiento de su mandato. El Secreta- 
rio General se refirib a la necesidad de la cooperación de la 
OLP. Se trata de una demanda legitima y esa cooperaci6n 
ya se puso de manifiesto en los 15 meses transcurridosdesde 
el arribo de la Fuerza al Libano, y tambibn se ha visto 
reforzada por las recientes medidas tomadas por la OLP. 

17 I. Las otras tres condiciones dependen de Israel y nin- 
guna de ellas ha sido cumplida. La primera es un cambio de 
actitud de Israel respecto de la FPNUL. Por todas las 
pruebas que ha dado Israel y según se desprende de las 
declaraciones de sus dirigentes. esta condicibn se mantiene 
en el reino de la esperka, una esperanza con remota 
posibilidad dc ser satisfecha. Israel no cambiad su actitud 
respecto de la FPNUL poraue estima aue la presencia de las 
fuekas de las Naciones’Unidas en sus frontks amenazasu 
seguridad. Israel desafla los llamamientos, las resoluciones 
y las decisiones del Consejo simplemente porque puede 
seguir adelante con este desafio y, al mismo tiempo, obtener 
lo que quiere. 

172. _ $6mo puede el Consejo obligara Israel a que cum- 
pla sus resoluciones7 A nuestro juicio, la imposibilidad de 
aplicar sanciones contra Israel ló alienta a tomar la ley en 
sus propias manos ya hacer lo que quiere sin ser disuadido 
por cl Consejo. A falta de la posibilidad de aplicar san- 
ciones, sblo quedan los esfuerzos diplomiiticos, sean bilate- 
rales o a travks de los buenos servicios del Secretario 
General. Pero el Secretario General no auede hacer mila- 
gros. Los Estados Unidos son el único pals que puede 
ejercer presión sobre Israel. Pero. a su vez, los Estados 
Ünidos-tienen sus propias prioridades y la FPNUL no 
encabeza la lista. 

173. La FPNUL es. sin duda, la victima dc ulia situacibn 
que ninguno de nosotros previb. El Secretario General 
expresó que la cooperación de las fuerzas de&10 en el 
Libano Meridional es necesaria para que la FPNUL pueda 
cumplir su mandato. Esas fuerzas son controladas, mani- 
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puladas y dirigidas por Israel. Un cambio en la posici6n de 
estas fuerzas dcpcnde enteramente de la actitud del 
Gobierno de Israel. Es imítil esperar un cambio dc corazbn 
de la nuera cuando la suegra 110 adopta una actitud 
conciliadora, 

174. La cuarta condicibn es la cooperacibn de las fuelzas 
que tienen el control para permitir que la FPNUL tenga 
libertad de movimiento y acceso en cl sur. El grupo de 
milicia no es duefio de sus decisiones y, dado que Israel 
ejerce el control sobre cse gr, -0, y a la luz de la conocida 
.polltica de Israel, no cabe esperar que se logre un clima que 
conduzca al Éxito. 

175. El futuro de la FPNUL no es brillante por lo limitado 
de sus opciones y porque se ha encontrado presa de una 
situación anormal. 

176. Los voceros de Israel hablan de la cooperación conti- 
nua de su país con la FPNUL. Debo decir que hablan de esa 
cooperación de labios para afuera, en un intento por 
engaflar a la opinibn pública mundial mi% bien que como 
una expresibn sincrra de polltica. 

177. Por otra parte, apreciamos los esfuerzos que realiza 
el Gobierno liba& para restaurar su autoridad en el sur. 
Alentamos esos esfuerzos y confiamos en que el Líbano 
lograr8 ampliar su autoridad sobre todas las partes de su 
territorio en el sur. 

178. La prórroga del mandato de la FPNUL no debiera 
convertirse en un ritual semestral que debe cumplir el Con- 
sejo. La FPNUL es una fuerza provisional enviada al 
Llbano para ayudar en el cumplimiento de un mandato 
definido. Su prórroga no debe darse por sentada, y la 
Fuerza no puede ser un sustituto de la presencia eficaz del 
Libano en el sur. No hay dudas de que existe un peligro 
inherente al mostrar una tendencia hacia la aprobación 
automática de las solicitudes de renovación del mandato. A 
este respecto, observamos con aprecio el interés del Líbano 
en afirmar su autoridad en el sur y de no depender indefmi- 
damente de la presencia de la FPNUL. 

179. Por último, mi delegaci6n quisiera dejar constancia 
una vez mas de su agradecimiento al Secretario General, a 
su personal en Nueva York, al General de División Erskine 
y a los oficiales y soldados de la FPNUL por sus esfuerzos 
en la btísqueda del logro de una noble meta. 

180. Rogamos que sea esta la Qtima vez en que el Consejo 
tenga que ejercer este ritual semestral de renovacibn. 

181. Ayudemos a que el Libano se sostenga por si mismo 
en su propio territorio meridional, sin verse molestado ni 
hostigado en la bfisqueda de un futuro constructivo. 

182. El PRESIDENTE (itrterpretacidn del ruso): El reprc- 
scntante de Israel ha pdido hacer uso de la palabra. Lo 
invito a que tome asiento a la mesa del consejo y a que 
formule su declaración. 

183. Sr. BLUM (Israel) (ittreupueracid/i del if~gks): Israel 
acoge con benepl8cito la renovación del mandato de la 
Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el Libano. Al 
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propio tiempo, Israel rcchaul catcg6ricamentc los elemen- 
tos pollticos incluidos en la resolución tendenciosa y dcse- 
quilibrada que contiene deformaciones reales y graves 
wiisiones. 

184. En cl pArrafo 1, la rcsohici6n olvida la perdida de 
vida de inocentes israclles, incluyendo las de mujeres y nidos 
que han sido asesinados por terroristas de la OLP que 
realizan sus operaciones desde territorio libar&. Israel 
deplora firmemente la parcialidad patente que se manifiesta 
en ese pArrafo, una parcialidad que ha caracterizado la~wm 
tablemente a las rcsolucioncsdel Consejo de Scguridadenel 
pasado y que ha contribuido al menoscabo del prestigio, la. 
resonancia y la efectividad del Consejo. La omisión cms- 
cicntc de toda rcfercncia a actos dc violencia contra c¡v¡Ics 
israelles puede considerarse como un aliento indirecto a los 
terroristas contra los cuales Israel se ha visto obligado a 
actuar para proteger a su propia población. En realidad, a 
la resolución le falta deliberadamente toda crítica expresada 
por el Secretario General cn su informe acerca de la intensi- 
ficaci6n del terrorismo y de los actos de provocaci6n dirigi- 
dos por la OLP contra los hombres de la FPNULdentrode 
la zona de opcracioncs de la Fuerza. 

185. En cuanto al párrafo 2, Israel rechaza la alusión 
infundada de que ha sido Israel cl que ha puesto cn peligro 
la integridad territorial del Libano. La integridad, la uni- 
dad, la soberanía y la indcpcndencia política del Líbano han 
sido socavauas progresivamente durante los últimos aííos 
por los terroristas de la OLP y por cl &jercito sirio dc 
ocupación, a los cuales no hace referencia la resolucibn. El 
Consejo puede cerrar sus ojos ante estos hechos, pero la 
opinión pública general del mundo no es tan ciega. 

186. Por último, Israel rechaza la vana referencia al 
Acuerdo de Armisticio de lY49 que figura en el párrafo 6. 
Como ya he sefialado en el curso de este debate, fue cl 
Libano el que abrogó ese Acuerdo con sus dcclaracioncs y 
acciones, tanto en 1967 como desde cntonces. En las 
actuales circunstancias, la rcfcrencia al finado Acuerdo de 
Armisticio es patentemente ilógica e insostenible. Israel ya 
ha dejado esto en claro en varias ocasiones cn los últimos 
aÍlos y ahora reafirma que no será parte de tal concepto 
desviado y ficticio. 

187. El PRESIDENTE (iu/erpreracid>l </(BI wso): El rcpre- 
sentante de la Organización de Liberación dc Palestina ha 
pedido que se le permita hacer uso de la palabra eI1 ejercicio 
del derecho de contestar. LO invito a que tome asiento a la 
mesa del Consejo y a que formule su declaración. 

188. Sr. ABDEL RAHMAN (Organiïüci6n de Libc- 
raci6n de Palestina) (brterprernció~~ deling/d.x): Si existiera un 
premio por decir mentiras, distorsiones y falsifícacioncs. 
estoy seguro de que el rcprcscnt;mte tlcl Gobicrnodc Mcna- 
chem Begin scría al ganador. Sc ha burlado tlcl tlerccho 
internacional, lo ha utilizado crróncamcntc y lo ha adop- 
tado en su propio hcnel’icio. 111 tlcrecho intcrn;~ciotral no 
puede olvidar cl Jcrccho tlcl puchlo que ha sido expulsado 
de su hogar y sus propirtladcc, qw 11~1 e:;klo hjo ocu- 
paci6n militar durante los Ultinms 12 NIOS y al cual se le han 
negado los derechos humanos fundamcnratcs :I la libre 
determinación y la indcpcndencia nacional dc luchar por cl 
logro de csos derechos. 
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189. El Gobierno de Israel, basado en una ideología anli- 
hist6tica, obsoleta y racista -la ideología sionista --$ ha 
realizado una guerra dc genocidio en contra de-1 pueblo 
palestino cn los territorios palestinos ocupados y en los 
campos dc refugiados en el Líbano, así como en contra del 
ir.ocentc pueblo liban&. 

IQO, Creo que la comunidad intcrnscional .sabe quienes 
son los terroristas. iSon aquellos que han Lonvcrtido a toda 
una nacibn en un pueblo sin patria? @on aquellos que 
cometieron matanzas del pueblo palestino desde 1948 hasta 
ahora, como la de los aldeanos de Deir Yassin, perptrada 
por cl notorio terrorista Menachem Begin. aquellos que 
desde aviones de guerra a rcacci6n lanzaron bombas en 
racimo y bombas de acción demorada, de 1 .MM libras de 
peso, sobre los palestinos y libaneses en el Llbano?iO ncaso 
son aquellos que luchan en legítima defensa y de confoc 
midad con la Carta de estas Naciones Unidas y todas las 
resoluciones de la Organizaci6n. que pemiten a los pueblos 
que estAn bajo ocupación militar dcfendcr sus derechos 
bAsicos humanos y nacionales7 Creo que la comunidad 
internacional sabe muy bien quienes son los terroristas. 

191. Quisiera responder a la declaraci6n hecha por cl 
representante de los Estados Unidos diciendo que su 
posici6n es tlpica de ese Gobierno. Se caracteriza por la 
hipocresla y la parcialidad y probablemente cs una posicibn 
que est8 superada por la historia. Yo hubiera esperado que 
los Estados Unidos condenaran a Israel por su guerra 
genccida contra los pueblos liban& y palestino. Yo hubiera 
esperado que los Estados Unidos declararan que vana dejar 
de enviara Israel sus bombas en racimo y de accibn demo- 
rada.Yo hubiera esperado que los Estados Unidos dejaran 
de apoyar a Israel con armas y aviones. Yo hubiera espe- 
rado que los Estados Unidos condenaran a Israel por cenar 
universidades y escuelas y confinar a los civilesYo hubiera 
esperado que los Estados Unidosdeclararlan que se oponen 
y condenan las actividades de tipo policiaco contra los 
palestinos en los territorios ocupados. Yo hubiera esperado 
que los Estados Unidos, que se consideran el padrino de la 
paz, declararan su reconocimiento de los derechos nacio- 
nales del pueblo palestino. Yo 1~uh11.m esperado que los 
Estados Unidos reconocieran el derecho del pueblo pales- 
tino a la libre determinación. En vee de esto, el represen- 
tante de los Estados Unidos ha citado la declaración de 
Menachem Begin ante el Knesset, pero no la que hizo ayer 
en la cual manifestó que la Ribera Occidental y la Faja de 
Gaza son parte integral de Israel. ;En quC otro caso pode- 
mos encontrar una posicibn mAs parcial que &ta? 

192. El desaflo de la paz sigue alll. Como ya lo declaré 
antes ante el Co.l~ejo, nosotros, el pueblo palestino. csta- 
mos luchando por la paz. Queremos la paz. pero una paz 
que se base en el reconocimiento de nuestros derechos 
nacionales: de nuestro derecho a la libre dCtCrIhiCi6n. de 
nuestro derecho a establecer nuestro propio Estado inde- 
pendiente y el derecho de nuestros refugiados a ser rcpatrin- 
dos de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y 
las resoluciones de la Organización. 

193. El PRESIDENTE (i~/erpru/acidft delruso): Concedo 
la palabra al reprcsentantc del Libano. quien Ila solicitado 
que se le permita hacer una declaracibn. 

194. Sr. TUENI (Líbano) (interpretacidn del inglds): Este 
ha sido un día muy diflcil. Para mí y para mi paíshasido un 
dla histórico, y espero, Sr. Presidente, que sea un buen 
presagio que la resoluci6n 450 ( 1979) se haya aprobado bajo 
su Presidencia, SB que es muy diflcil mantener la serenidad 
despu& de un debate de esc tipo, I>cro voy a mantenerla. 

195. En las manifestaciones que hice al iniciarse cl debate, 
habla solicitando al Consejo que todos fueramos pragmAIi- 
cos en nuestro enfoque del problema y habla prometido 
hacer lo mismo por mi parte. Creo que lo hemos sido, a 
pesar de las “lecciones” de derecho y de historia, y no voy a 
sobresaturar al Consejo con respuestas a cada una dc ellas. 

196. No se trata aqul de palabras sino de vidas humanas; 
estamos tratando el futuro de un pals, estamos tratando el 
terreno sólido que amamos y al cual estamos comprometi- 
dos, y no necesito recordar al Consejo ni a ninguno de los 
miembros o de los oradores que lo que est&bamos deba- 
tiendo era la seguridad del Líbano, no lascguridadde Israel 
ni la soluci6n del problema palestino. 

197. Creo que se me permitirá decir que desputs de cinco 
aiios de tragedia nos hemos ganado et derecho de procurar 
para el Líbano una paz libanesa. Nos hemos ganado el 
derecho de pedir al mundo. por conducto del Consejo, que 
se nos devuelva nuestra tierra, que la paz en el Libano sea 
una paz para los libaneses y que el Llbano sea para que los 
libaneses vivan en 61 cn paz y en seguridad. 

198. Creo que de este debate ha surgido el consenso de 
que probablemente la FPNUL se haextendidodemasiadoy 
que hemos llegado a un punto en que deben tomarse ciertas 
decisiones básicas e históricas. Mi colega y querido amigo 
de Kuwait dijo que ninguno de nosotros debe suponer que 
la FPNUL es algo establecido o que hay que renovar su 
mandato en forma autom8tica. Estoy de acuerdo con eI y 
entiendo que en los prbximos seis meses deberemos tratar 
de reenfocar esta Fuerza. Me alegro de que el Comandante 
Erskine este aqul, porque el verdadero espíritu de timo la 
Fuerza debe proceder en los meses próximos se ha expre- 
sado en el Consejo, y no tengo necesidad de extenderme 
mds sobre ello. 

199. Quisiera concluir diciendo simplemente esto: esta- 
mos agradecidos a los que han dirigido palabrasdeamistad 
y de compasibn asl como a los que han hablado en contra de 
mi IAS. Creo cme uno debe saber extraer lecciones de 
mohentos tan t&cos e histbricos y que nada realza m8s 
esta tragedia que el hecho de que soldados de Fiji y Noruc- 
ga, de tierras tan alejadas de mi pals. hayan venidoamorir 
por la causa de la paz en mi pals. Esto es mt&que un desa 
para nosotros. Nosotros tambibn estaremos dispuestos a 
salvaguardar al Llbano y a preservarlo de tal manera que 
algún día podamos, cuando gocemos de prosperidad y 
esteramos en la plenitud de nuestras fuerzas, expresar en este 
6rgano mundial toda la gratitud a que nos sentimos 
obligados. 

Sr levaula la sesidtr a las 19.10 horas, 
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